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Abstract

A

The Swift Current Mennonites' wanderings took thgm’ irom

Holland, ﬁelgium and adjoining parts of Germany fb'W!st

Prussia, then Russia and finally to Canada. Their language

gradually changed trom Dutch to Low German for everydaﬁ*”

interaction and High German in the church., The T?elative
1solatxon .of the Mennonite groups fn Russia and later in
Canada led to the develop-ent and consolxdatxon of their own

dialect. Some of the Mennonites who came to Manitoba in the

1870's Moved to Saskatchewan when the Swift Current Reserve

was established in 1905. The Swift Current ‘dialect

repg.iénts a further development of the diaslect spoken in
Manitoba.
The six informants wvere selected fot their knovledge of

the dialect and their 1ong-tefl residence in the area of

Swift Currbnt,‘Saqkdtchcvan. The quostionnaire'fﬁsod‘ during

‘ .
the :ntcrvxtvs is ap Bnglish translation»oﬁ the sentences

trom the Deutscher Sprachat)as anp the woralist from the
Deut scher ‘Nortat]as. ‘The interviews, which vere most often -
conductod in«lnqlish~'vero recordsd on tape and pho@.ticallr'
ttan.cribod Tho anslysis of the data was doni‘tptodqgg

P

co-putnr loarchos.

" There are four voiced~vo:colos| pairs of ntop phonc!la

-

in thc“bxlabial alvcolar, pniatal and volar placbs ot
irtsculatton.» It vas obutvod that the - stops do not,
automstically dovoicc in final position as in uiqh German.
There are nine tricativc ‘phoneses: - the ftic.tin pnirs

iv

~



)f'v/, /& 3/ and /g j/ with initial voiced contrast and
/s x h/ vith optional v01c1ng There are bllab1al, alveolar,
~palatal and velar .nasal phonemes. The phonemes./fi 1/ wvere
found to occur only atter lax vowels. There are twvo lateral
phpno-es alveolar: /1/, which has a velarxzcd allophone [}].
\3nd palatal /#/, which occurs only lodxally The phonese /r/
has a nu-bor of allophones ;ncludxqq the Canadian [r]. The
“‘ pul.;al.or@cr i31@ éh;rtctcriigic of ﬁonnonito Lov German in
particular. - . =
In 900.::1 the voyol syxtc- consists of tense and 1,:
lubsctt. loch trqnt ahd b.ck doncls have two ‘pairs of
:onot-lax voucl pbcne-os /i \/. /e o/, /u u/, /0 9/. There
| is -only bne front rounded vovol phonont /r/ Thc othcr‘
, frout ruunded vovcls ), [o] arc allophonoa of tho huck'
vowel /o/) In the mid to low roqxoas there aro thtoo contra1 n
vo-;u /: ~_8/3 1‘!» lower pnrt lot t;n vovel diagu- is
unusual for xto auopbonic varistion: /e/ hu tbo allophoue )
F.I-l und /3/ has tho allophcno [a] /A/ sad / / atd ditticult
to up-nto into . indoponuat phan-u The pbonnu /A/ nnd" .
/u/ an botrmd trom lnglith. M e _ »
' ‘ﬂn m-(' : aiyhthouqa are divid«l xnto tvo growc: l‘
thi aniiding diyhthougs. lhieh are htou.ht .hcut - by .
| pudicmlo~ ott%&t uu‘orlyiaq mw hﬂarn ’
nur or pslatal obotrmtu aud m mudiuq or outgudinq
| diﬂthoagl. vhich are turtlltr whdividod iato -chor; and lonq

. ‘umw

ﬂ

-



The mixing of dialects and influence from English have
«produceqv'an unstable ‘systgn characterized by the marginal
status of a number of phonemes and freguent ngrphophonenic

alternation.

)
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I. Introduction

This thes:is :s a study ¢of the Low Germar, d:alect whiuch
1s spoken by the grcup 'cf Mennon:ites whe settied ir  the
district south of Swift Current, Saskatchewan ear.y inr the
twentieth century and whc continue tc reside :n the area and
to speak the dialect today. Th:s document begins with arn
historical account of the Mennonites and a short survey cf
the sociological factors which have contributed tc the
existence Sf the language up to the presert time. A braef
introduction to each of the informants and a d:s¢ussion of
the guestionnaire Used in the study are 1included. "This s
fcllowed by an account of the methods used for the
collection and processing of the linguistic data. The ma1in
body of the thesis contains a detai:led look at the phonology
in which the phonetic and phonemic inventory 1s discussed,
followed by a few conclusions about yghe phonology and
research methods. The Appendices, -which contain a map of the
area studied, the guestionnaire, a transcription of one of
the informants' speech and the phonetic script usgd on the

<

computer.

A. Historical Backgrouand -

1. General History of the Memnonites
The Mennonite sect emerged in the sixteenth century

under the leadership of Menno Simons as a result of the



Protestart Refcrmat:icr.’ Re..:Q:0us persecut.or drove the
Mennonites from the:r home.lands, init.at:ng a ser.es Cf
moves Cover the next few centuri:es. The group ¢f Menncr.tes
studied :m th:s thes:s criginated :r the .ow.ands of Europe,
in what 1s now Belg:um, Hc..and and ncrthwestern Germanry.
The Menncn.tes, a.iong with other refugees ancd :mm:grants
from Hc.land, went tc West Pruss:a at the :nvitat:ion cf
var:ous iand.crds whce were :nterested nct oniy :r  the
agr:icuisura. ab:ii:ty of the Dutch peop.e but alsc :n the:r
skill In reclaim;ng wvet lands. The Mennon:te.group moved te
the Weichsel deita, which :s a delita formed by the Vistula
and Nogat Rivers, and settled amongst other Dutch people

v
with different church affiliations. The Mennon:ites prospered

in West Prussia but migrated to Russia due to the

.

combination of heavy taxation under Frederick the Great and
the enticements by Catherine Il to settle 1in Russia.
Catherine 11 promised free land, religious freedom, freedom
from military service and taxes. The Mennonites were also
promised jurisdiction over their own schools and welfare.’
Between 1707 and 1840 approximately eight thousand of the
sect settled in the Dnieper area of the Ukraine; by 1870
they numbered forty-five thousand. As a result of their

prosperity and their population growth they soon were forced

' Menno Simons, 1496-1561, was originally a Catholic priest
from PFrisia. .

* Jack [=John] Thiessen, "Plattdeutsch in Kanada",
German-Canadian Yearbook, Vol. 111, ed. Hartmut Froeschle,
lTor;,)gto: Historical Society of Upper Canada, Inc., 1976),
p. .



©>  expancd inrt> daughter ccolcries. [~ al. °f the coclonies Lr

Russ.a the Menncr.tes sett.ed :n exc.uSive Jgroups. anc for
the first ti:me they were separated from the outside
worid. Th.s segregat:.:or enab.ecd them ¢ consci:date the:.r

re..gi0uUs practices, .anguage, S0C.da. Mores anad cu.ture.'
Ir "87C Russ:an the C(Czar, Alexander I, abocl:i:shed

mil.tary service exemptions and decreed that Russian, not

Germar, shouid be taught :r the:r schoolis. After many
delegations ¢ the Czar anc h:is representatives, some
-~ 1]

concessions were made N BT2. The Mennon:tes could

partic:pate 1n fcrestry service instead of mii:.tary service

-

and some German could be taught in the schools. However,
many became distrustful of the government and felt that more
privileges would be taken away before long.

Loss of military ex¥dmptions and of freedom to teach
German :n the schools, coupled with the fact that both the
United States and Canada were actively solicitihg new
immigrants, particularly hard-vorking, 1ndustrious farmers
such as the Mennonites, resulted 1n the emigration of
fifteen thoysand of the more orthodox members. Despite

reports of long cold winters, mosquitos and peor lands, many
* C.A. Dawson, Group Settlewent: Ethnic Communities in
Western Canada. Canadian Frontiers of Settlement, Vol. 7,
ed. W.A. Mackintosh and W.L.B. Joerg, (Toronto: The
Macmillan Company of Canada Ltd., at St. Martin's House,
1936), p. 99.

* For more information on this topic please refer to the
paper by BEmerich K. Francis, "Mennonite Institutions in
early Manitoba: a Study of their Origins,” In Agricultural
History 22, (1948), p. 155

* Gerhard Wiebe, Causes and History of the Emigration of the
Mennonites from Russia to America, trans. Helen Janzen,
(Steinbach, Manitoba: Derksen Printers, 1981), p. 29



went to Canada, because the Canad:iar Government was
prom:sing reiigious and academ:ic ({reedom and exemption from
miiitary service. Gerhard Wiebe, whc was i1nfluentia. in the

decisi1on to emigrate, wrote about this decision:

Now the church could thoose. 1t chose Canada because
1t was under the protection of the Queen of England;
and we believed that our freedom from military
service would survive longer there and also that
church and schoocl would remain under our own
jurisdiction.*

As a result of the negotiations and promises by the Canadian
government, eighteen thousand Mennonites came to Canada.
Seven thousand of these moved to the southern Manitoba
Reserves between 1874 and 1879. With them came the religious
practices and social mores which had been consolidated
dyring a century of isolation in Russia.

The Mennonite ;ettlers‘in Manitoba were soon looking
for additional land to accomodate their large families. The
government, intent upon settlement of virgin prairie land by
people of ﬁurop;an descent, designated land for the
Mennonites south of Swift Current. This tract of land wvas
officially called the Rhingldnd Reserve but is commonly
réferred to as the Swift Current Reserve. The 'éusto-ary’
allotment of a percentage of all homestéad land to the

Canadian Pacific Railway wvas wvaived for part of the

Rhineland Reserve. Consequently a whole township (Township



o

13, Range 13), except for school 1land and one and
three-guarters sections for the Hudson's Bay Company, was
set aside exclusively for the Mennonites. In the neighboring
townships (Township 13, Range 14 and Township 14, Range 13)
the Mennonites could settle on all even numbered sections
with an option to buy an adjoining section. In these
adjacent townships land was also allocated to the Canadian
Pacific Railway Company as well as to the Hudson's Bay
Company and for schools. A map of the area 1s given in
Appendix I. At the beginning of the twentieth century
Mennonites from Manitoba, and some who had subsequently gone
to northern Saskatchewan, homesteaded in the Swift Current
area.

The School Attendance Act, pass;d by the Saskatchewan
government in 1917, made school attendance compulsory for
;hildren from seven to fourteen years of age and designated
English as the language of instruction.’ A»groub of the more
conservative members of the Mennonite churches were unhappy
with this new legislation, and once aéain there \vas
;gitétion to emigrate to a country vhere religious and
educational freédon; and military exemptions, would be
assured. There was a gregt deal of intefesg in South America
at that ¢time. Finally, in the early 1920's approximately
tift?eh hundred Mennonites emigrated from thg Swift ”Cu:tent
area to Mexico and Paraguay.’ |

' Prank Epp, Mennonites in Canada, 1786-1920: The History of
a Separate People, (Toronto: Macmillan of Canada, 1974), p.-
356. : ' :

* Cornelius Krahn, "Svift Current (Sask.),™ The Nennonite



As a result of the sale of large tracts of land because of
the move to South America, there was room made for new
refugees from Russia to settle in the Swift Current area.
The influx of refugeed from Russia resulted 1in the
augmentation of the established chdréhes, reorganization and
amalgamation of other church groups.’ The cqﬁditions for the
settlers in Chihuahqaj Mexico; however, were very harsh and
within a few yearsbmany of the people returned to the Swift
Current area. In 1931 the Mennonite‘settlement is said to
‘have had a population of fifteen hundred. |

With £he advent of improved road conditions and
availability of automobiléé, many of the Mennonige settlers
begén moving from their farms into the larger cen;ers. The
children 1living 1in rural areas were sent by bus to the
central schools, and with betfer education and improved
econdmic conditions after World War II there was a shift
from a rural to a more urban populatioh. This resulged in
change, from q‘ homogeneou§  group' engaged >main1y in
agrxculture, to’ a‘group of people v1th a common background
~ working not only in the agr1cu1tural but also in the
business,and proq;sSional community. |

fa: A Comprehensive Reference Work on the
ite Movement, (Scotsdale, Pennsylvanias:
Mennonite Publl'hinq House, 1959), Vol. VII, p. 669.

es In Canada, 1920-1940: A Poople s Struggle
Toronto: Hacaxllan of Canada, 1982) . 260.'

hundred 1n 1931 seems a bit 1ov. Thc number of orxginal
‘settlers in the area, the likely increase dye to the large
size of the families, the resettlement of those vho had gone
to Mexico an

population at this time. ' . \

the nev immigrants all would xndicate 8 larger

»



There were two factors which contributed to this shift
away from a chiefly agrarian way of life. The first factor
was the higher education of the young people. Whereas the
first generation born in Saskatchewan had only a few years.
of formal schooling, the succéeding generations completed
the compulsory eight vyears of school and some went on to
High School. Equally important was the ‘mechanization 1in
farming practice, which meant fgwer employment opportunities
for young, people on the farms. Mechanization also led to the
purchas; of larger tracts of land by individual farmers, so
that fewer and fewer young people could take up farming as a
profession. |

Today, many young Mennonites from the Swift Current
area seek post—secondarf education in Regina and Saskatoon,
the two university cities in Saskatchewan, and others pursue
higher education in Mennoriite Colleges in Western Capada and
the USA. Some have come back to Swift Current to take up
professional pésitions as doctors, nurses, pharmacists,
lgvyefs, dentists, teacheré,‘busine#s men and agricultural

scientists in the community.

2. Socio-linguistic laékg:bﬁnd »
| .wh;n the first Mennonites settled in thc,ipichlgl Dcltd"

area of Prussia, the language ~spoken in. the church -vas

Dutch. 'The Nonnonitesl themselves spoke Dutch until the

3 v
»



second half of the eighteenth century.'' Gradually the East
Prussian Dialect of the area became the collogquial languag;
for cémmerce and social int;fcourse. The Low German of the
Mennonites, however, retained some elements of Dutch, aﬁd
was little influenced by the Polish language spoken in the
vicinity. It has been reported that in the time span between
the seventeenth and. eighteenth centuries, a peculiar mixture
of Dutch and Low German was found in Mennonite notebooks. In
the Mennonite chu;ch the first sermon given in High German
was 1in Aa rural area 1in hﬁ757, and the first High German
sermon i% the city of‘Danzig vas preached in 1762. Soon the
language of the pulpit was High German,'®

When they moved to Russia in 1788, some Mennonites were
still us1ng Dutch in their churches, and Dutch Bibles were.
even taken along.'?® High German was taught in the schools,
and Low German }was' hsed for %Everyday interaction. High

German textbooks were 1mported from Prussia. However, due to

[/\\Qg dlstance, cpmmun1catxon with Prussia was not maintained
fo

'long'and the community wvas isolated from changes in the
mainstream of = the German  language. Meanvhile, the
Ménnonites,' who verc quite rcccptlve tg . loan vords,

1ncorporated Russxan words for everyépy thﬁngs ‘such as food

' and plants, -any of these vords are stxli in use today. Due

(

to thegg religious beliefs, their lanquaqc, social -ores,

‘' Cornelius Krahn, "Mennonite Plattdcutsch' lhnnonltea .
Quarterly Review 33 (1959), p. 256. o
'* Krahn, "Mennonite", p. 257. =

ve Rrahn, "Mennonite”, p. 257.
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and their geographic 1isolation, the Mennonites maintained
their Low Gefman ;nd became in -effect a linguistic enclave
in Russia.'* The Mennonites soon came to perceive religion
and ‘language as closely tied. They felt that their " language
kept them from contact "with worldly things. Howell and
Klassen wrote: |

AN

The use of German reinforced their Mennonite
identity and thus may have taken on something of a
religious aspect.'®

The Mennonites who had inhabited segregated communities
in Russia, moved to Manitoba as a group and lived together
on reserves set aside for them: Once again; due to their
relative isolation, their beliet»i;ﬂstayiﬁg out of voridly
affairs and the homogeneity of their culture and society,
they could maintain their language. When some of the group
moved to Sa:katchegen these conditions continued to prevail
and they teuiined a closely-knit grquﬁ. Thus, new speech
enclaves developed in Manitoba and Saskatchewan.

In Canada the Mennonites were alloved to maintain their
- own Gerpaﬁ¥laﬁqquc schools for some period of-tile.‘éhanqe
due to outside pressﬁfes vas nevertheless incvitablc.‘npring
the ririt'qbrld War the German linguago and virtually every
thing.g('séflan’flavor and background. fell into disfavor.

R X T T Y Y XX -

'¢ Richard W. Howvell and Jack Klassen, "Contrasting du/Sle
Patterns in a Mennonite Community", Anthropologica
Llnpulsglcs 13, Nr. 2 (Peb. 1971), P 70.

."po7o ’ ' o ‘ ' &
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There was a public outcry against the teaching of the German
language in schools after World War I, and laws weére passed
to eliminate German-language instruction in both public and
private schools. The suppression of German private schools
vas not entirely possible, as this contradicted the promise
of educational freedom made by the federal government in
1873.'* Universal compulsory education was legislated by the
provinces of Manitoba in {916 and Saskatch®wan in 1917 as a
result of the vidéspread prevailing gpinions of patriotism.
The legislétion was perceived as a wvay of assimilating the
many ethnic minority groups. The schoo%s were now to come
under provinciai scrutiny and public schools were
established in each area. The language of the public schools
: ;aé English, s many Mennonites continued to send their
children to private schools, where the language of
instruction was German. Indubitably there were problems with
~ these private schools. They proved difficult to maintain and
they ‘could be judged unsatisfactorf and therefore closed at
~ any time>-by the provincial inspect;?s." Consquently some
children in the Swift Current area only went to school for a
few years and vere taken out of school vhgn}the state tried
to force them to ét:end English schools. Many parehts ﬁaid
large ffnes (large according to their economic level) for
not sending their children to schoﬁl. The encroachﬁent of
the Bnglish language ‘hnd' Anglo-Saxon gle;ents. of the
Canadian culture in general vwvere réason edough‘ for the

- - ——— - — - -

‘¢ Dawson, p. 104.°
S spp, #istor'y of a Separ'ate People, p. 357.
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emigration of some Mennonites to South America.''’

Evenfually all the children attended provincial schools
and learned English. Tha parents established a school on
Sundays where their children could learn German. In some of
the churches the children learned "Plautdietsch” rather than
High German. These Sunday schools were operational until the
early fifties, when the dialect was falling into disfavor
among the Mennonites themselves.

During and after tha Second World War, the young
people, sensing the animosity against the German language,
refused to speak “"Plautdietsch™ in the shopping areas and
other public places of Swift Current. As well, they were
embarrassed to be seéﬁ talking to anyone‘who spoke "Plaut”.
During this period the \children were forbidden by their
teachers to speak German in the school. In some of the rural
schools children were punished, sometimes corporally, if
théy were caught speaking German 6n the schoolyard during
lunch or at recess, even though sbme of.the youngsters only
knew a little -Engliah when they first went to school. The
general unpopularity of Germans is reflected in: the census

repotts given below:

v
—————— ‘—’Q———Z—‘—-_-—- * ! . .
'* Today. there are a number of Mennonites 11v1ng in
Paraguay, Braaxl Argent1na and Mex1co. g

bd



Official Language or Mother Tongue'’

1951:° : 1961°"
o N
Division German Netherlands German Netherlands
4§31 ' 1,240. 285 1,874 55
7% 3,893 2,721 4,423 1,405
g+ 7,476 1,423 6,512 1,247
Total 12,609 4,429 12,809 2,707 )

The 1951 census seems to capture the sentiment of the
'*“In the front leaf of their Special Bulletin entitled
Populat ion Specified Mother Tongues for Census Divisions and
Subdivisions, Catalogue 92-773 (SP-3), Dec. 1972, Statistics
Canada states, "For census purposes, the concept of 'mother
tongue' is defined as the language which a person first
learned and still understands”
-* pominion Bureau of Statlstlcs, Populat ion: General
Characteristics, Ninth Census of Canada 1951 Vol. I, Table
5.6, (Ottawa"Dept of Trade and Commerce, 1953), pp. 56-17
to 56-19.
' pominion Bureau of Statistics, Population Official

and Mother Tongue 196t Census of Canada, Table 66.
Series (1.2), Bulletin 1.2-9, Catalogue 92-549 Vol. I, Part
2, (Ottawa: Dept of Trade and Commerce, Jan. 1963),
66-21. : '
*: pivision 4 “includes Lac Pelletier, Blumenhof and
Blumenort. . _
33 pivision 7 includes Coulee, Chortitz and Rosenhof.
-2+ pivision 8 includes Swift Current, Rhineland, Schoenfeld
and Wymark. ' : : ' :
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populace after the war, as more people in the Swift Current
area said xthat their mother tongue originated 1in the
Netherlands in the 1951 census than in the 1961. Yet 1n
1961, even chougq the population had not changed
significantly, the allegiance had shifted back to more
German and fewer Dutch speaking people.

In recent years there has been an upsurge in pride for
the Mennonite languag? and heritage. This 1s due in part to
the general interest in multiculturalism across the country.
Many people of Mennonite background are now part of the
establishment in the area and their 1language has more
prestige than earlier. There are still a few churches where
the service is given in German, albeit a mixture of High and
Low German. These are the Sommerfelder churches in Rosenhof,
Schoenfeld and §wift Current. There 1is also a religious
program beihé broadcast regularly in Plautdietsch over the
local radio station. Some of the children attend Camp Elim
on Lac Pelletier, which is a Mennonite summer camp that was
founded in the forties. The Swift Current Bible Institute,
established in 1936 and still in operation, attrécts many -
young Méhndnites for a few semesters, or even years, of
pest-seéondar& rgligious .study.” In the local high school
German ﬁas been taught as.a-1anguag§ optionbsinée' the late
nineteen-sixties, whereas only French and Latin had been
offered before,that time. Once a year the Mennonite churches
hold a public bazaar where ethnic foods and handicr;fts Are'

sold. This has been vell received in the community.
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Although there has been a definite increase of interest
in Mennonite cugtoms, ethnic background and language, the
young people are not learning to speak the 2 German of
their ancestors. The reasons for- this are numerous. One may
be that many of thﬁ» older ©people still fee} that their
dialect 1is a poor form of German and that &t should not be
studied or learned. A second réason is that the general
higher level of educétion, frequently 1ncluding a study of
High German, has‘ had a detrimental effecfﬂ‘om_ peOplés'
perception of Low German. The main reason, however, would
appear to be the assimilation of the Mennonite group into
the dominant culture. The table below iﬁdicates the gradual

decline in the use of German and reflects the use &f‘English

by the younger generation:



Use of German as Official Language or Mother Tongue

|
Division | 19561:*°* 1961 1976°
i
. 4 } 1,240 1,874 1,435
, - ! 3.893 4,423  3,49%
8 7,476 6,513 4,435
| ‘
Total 12,609 12,810 9,365 i

B. Methodology

L]

1. Informants
The informants were selected first and foremost on the
basis of their knowledge and use of the dialect. It was

, relatively -easy to find a number of people who had spoken

Mennonite Low German in the home as a child and who continue
s Dominion Bureau of Statistics, 1953, pp. 56-17 ta 56-19.
¢ Dominion Bureau of Statistics, 1963, p. 66-21.

'’ Statistics Canada, Population: Demographic
Characteristics Mother Tongue, 1976 Census of Canada, Table
4, Catalogue 92-821 (Bulletin 2.2), Vol. 2, (Ottawa:Minister
of Industry, Trade and Commerce, 1976), p. 4-21.



to speak 1t today. The second most 1important «criterion for
the choice of 1nformants was long-time residence :in the
Swift Current area. People whc had been born 1n Canada were
selected tco be the major 1n%ormants. However, as later
arrivals from Russia have 1nfluenced the language, two of
the informants were chosen on the basis of having been born
in the Ukraine. All of the i1nformants except one live 1in the
city of Swift Curreht 1tself, although they have all lived
on farms or 1n villages i1n the original Mennonite settlement
south of the city. Most of the informants hawe had a iimited
amount of schooling 1n High German. Whereas all speak fluent
Engli;h, only the two younger informants speak English at
home. Twc of the subjects are third generation Canadians,
two are second generation Canadians, two are first
generatyon Cahadians: three are male and three are female. A

short personal history containing details pertinent to their

speech, follows.

1. Margaret Fehr.

*

?rs. Fehr who 1s fofty-seven years old, has 1lived 1i1n the
Swift Current area most of her life. She lived fourteen
miles south of Swift Current, first on a farm near Wymark
and then in Wymark €19 years), later southeast of Wymark
(Hopefield School, 2 years) and then 'southvest of Wymark
(Cedat Hill School, 4 years). She has spent a few years away

from the Swift Current district, but most of this time was

in areas also populated by Mennonites (Saskatoon, 1 year;



Brock,'4 years). She has lx;ed in Swift Current for the past
seventeen years. Her parents both spoke the Low German of
‘the Mennonites almostexclusively 1n the home, which meant
that she did not learn much English until she went to
school. Margaret attended English school for twelve years
and received her Senior Matriculation. She has never had any
formal training 1n High German, cannot write German and
reads High German only sporadically. She sometimes reads
Plautdietsch publications, which are Quilte numerous at
present.**® Her husband, Henry Fehr, speaks Mennonite Low
German., Her oldest daughter can speak the dialect but the

younger two say that they can only understand 1t.

2. Henry Fehr.

Mr. Fehr is fifty years old. He was born on a farm near
Blumenhof south of Swift Current. Both of his paternal
grandparents were born in Russia, came to Canada via the
United States and settled in Manitoba. It 1s believed that
his mother's parents also came from Russia. They settled in
Manitoba as well and then moved to Saskatchewan. His father
came to Saskatchewan in 1915, Henry attended a rural gchool
near Blumenhof for seven years, after which he attended
boarding schools, first in Three Hills, Alberta (1 year) and
then at Cairnport School (3 years), which is near Moose Jaw.

Henry learned some High German in public school, took Grade

* Due to the various semi-phonetic spellings used by the
different authors, the informant says she must read them
aloud to get the gist of the piece.
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10 German by correspondence and studied the eguivalent of
matriculation German at the University 1n Saskatoon. He 1s a
graduate of the Saskatchewan Normal School and holds ‘the
Bachelor ot Education degree from the University of
Saskatchewan, Mr. Fehr 18 at present teaching mathematics 1in
the Swift Current Composite High School. In the home he and
his wife (Margaret Fehr) speak English with a smattering of
Plattdeutsch. They do wuse the dialect frequently when

visiting or socializing with friends and relatives,

3. Margaret Wiebe.

Mrs. Wiebe, whose maiden mame was Margaretha Teichroeb, was
born on August 31, 1908 on the Swift Current Reserve. It 1is
believed that her paternal érandfather grew up in Georgstal
in the Ukraine and came to Canada in 1876.°' Her father was
born in Blumstein, Manitoba and grew up 1in Chortitza,
Manitoba. Her mother was born in Canada in 1876. Her father
was a lay teacher for a while but took up farming when the
family moved to their homestead at Schaunzenfeld in the
Reservé south of Swift Current. She a;tended German school
for four years but never attended English school. As a
teenager, Mrs. Wiebe m0ved with her family to Chihuahua,
Mexico. where they lived in a Mennonite settlement from 1923

to 1925, They then moved back to Blumenhof and later to

Schoenfeld, both in the Swift Current Reserve, Except for

'* Peter Goertzen, ed., Teichroeb: A family history and
genealogy of Peter Johann and Justina (WMolf) Teichroeb and
their descendants (Winnipeg: Peter Goertzen, 1980), p. 54.
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the brief sojourn in Mexico Mrs. Wiebe has lived 1n this
area for over seventy years. Mrs. Wiebe learned English as a
domestic with an English-speaking family on a district farm.
She and her husband liveq on a farm near Springfeld and
later 1n the town of Wyma;k. They spoke Mennonite Low German
almost exclusively in the home and all. of their children
speak the dialect. As most of her children have now moved

away, the grandchildren are not learning Mennonite Low

German. Mrs. Wiebe now resides in Swift Current.

4. John Klassen.

John Klassen's father was born 1in 1879 in Russ{g and came to
Manitoba in 1891. His mother was born in Canada. His parents
married in 1902 and homesteaded in the Swift Current area in
1910. John grew up in Schoenfeld where .he attended German
school for~ nine years. ﬁe only started learning English in
1933. In 1942 he moved with his wvife and family 1into the
city where he worked for English-speaking employers until
retirement. He taught German Sunday School in the .Dunelm
Sommerfelder Church until the mid fifties. Mr. Klassen and
his wife speak Plautdietsch at home. His children can still
speak the local Mennonite Low German, however most of his

‘grandchildren cannot understand his dialect.

5. Suzie Fehr.
Mrs. Fehr was born in Russia. When she came to Canada in

1926, she first lived in Herbert, Saskatchewan. Shg later

Q '
T
s
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worked 1in the district of Swift Current where she has livgd
for the past fifty-five years. Mrs. Fehr has had five years
of schooling 1in German and has 'Learned some Russian in
school as well. Her parents both spoke Low German 1in the
home. She married a widower in the Wymark area who was born
in Canada and who also spoke Mennonite Low German. Mrs. Fehr
still speaks Plattdeutsch to family and friends.
{

6. John Sommerfeld. .-

Mr. Sommerfeld was born in 1910 in the Ukraine. He is not
sure whether his father was born in Russia or in Germany but
he believes his father was raised as a Mennonite from age
twelve when John's grandmother remarried. John Sowmerféid's
family came from Russia to Winkler, Manitoba when John was
two years old. After one yea£ they went to Neville,
Saskatchewan and later to.Vangugrd, Saskatcheﬁan; where tﬁey
;ived to the next twelve yeérs. He then moved to a farm near
Wymark on the Swift Current Resefv?. He has since lived in
the'wYmark vicinity for fifty;ﬁive.yeags. He studied Gerhan
for about three months and attended'znglish,séhoplé for

éight years. His wife also speaks the Swift Current dialeét.

2. 1hthrvidving,l.thodology ) - - o
The informants were interviewed in their- own homes,
-yithrthe interviev being conducted at the kitcheh table. The

informal setting of the interview -served to put the
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informants at. ease. After a brief question period about
family histofy, the tape. recorder was turned on. Due to the
small size of the recorder and absence of a forbidding
micrdphone the subjects were soon uninhibited about being
taped. During- the interyiev the informant was not prompted
by the interviewer. After a moment or two of hesitatidn 1f
én‘answer'was not. forthcoming, the next word or phrase - was
iﬁtroducea. When an’answer‘was elicited, it was transcribed
onto the.preparedriﬁgsﬁionnaire~in phonetic script, so that
comparisons beiwéen ;he script and the recording could be
made at a later date. If the informant mentioned other words
of phrases which were not on the computerized list, these, -
too, were Atranscribea and recorded. The informant was
sometimes asked to repeat certain wo:ds'for clarity and
' accuracy..The formal interview usually lasted one to one and
one-half hours. If the subject shouea sighs of restlessness
or boredom, the in;er&iev was terminated. A more informal
discussion ."‘5 often conducted over coffee and cake with
other members of the family;;

The first set of interviews vas carried out in the
Summer of i981 over. a two week .perioa. ‘Subsequent
discussions ensued at Christmas 1981, Sii more‘intefviews
took place at vapibus-'interVals' over the next one “and
oné-half-~years.V After the initial group of conversations,
sﬁccéssive'inte;yigvs igre undertaken for - clarification of
soundﬁ.' A trqnsc}iption of Margaret-?éhrfs‘spgegh‘is given

in Appendix IV,
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3. The Qucsti&nnaire

The Qquestionnaire i; comprised of the forty sentences
compiled by Georg Wenker’*® and the list of words wused by
Wwalther Mitzka for his Deutscher Wbrtatlaé." It was deemed
necessary to translate thése sentences and words into
English as some of the informants knew little or no High
German.>? It was also felt that the speaker might be
_influenced by the High German pronunciation. As a test
control, however, some of the speakers were presented with
the sentences or word stimuli in English and at a later date
in German. A signif}cant difference observed.was in the
selection of lexical items or in word order., The influence
of the interviewer language on the résponse evoked is

demonstrated by the word-pairs below. The speaker is

‘Margaret Wiebe:

"slice of bread' : l[éne:dbigot]
'Brotscheibe’ A [braotsne:4]
'swath' : [svaot]

'Grasschwade’ | [graosinx dn]

e Georg wcnker, Perdinand Wrede and Bernhard Martin.
Deutscher Sprachatlas (Marburg: N, .G. Blvert'sche
Verlagsbuchhandlung, 1931),

2" Walther Mitzka and Ludvig E, Schlltt Deutscher
Nortatlas, (Giefien: W. Schmitz, 1954—1957) ' .
' The Bnglish translation of the Wenker sentences and ‘
Mitzka's vordlxst as wvell as’ the orxqznals are givon in
Appendix 1I, : )
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'to smoke' [8mieCan]) N

-~

'rauchen’ [Eyekan]

But not always:
cup' [taos])

'Tasse'’ [kwfl]

The prénunication ‘seemed to be unaffectéd. The' only
'deviatién_ from the German original occurs when the item
listed was not relevant to the area in which the data was
collected. Heckenrose 'dogrose’ was changed to 'wild rose’
which {; indigenou#rto Saskatchevan. There are no starlings
in the area Qo 'meadowlark’ was substituted in thgt'slot.‘
The translation for the word Igel ihicﬁ means 'heagehog' was
- left in as it was felt that the speakers would know this
wvord. ‘Howebér, none 6f_ the infornah;s: knev‘ vbht} the °
| equxvalent fér' 'hcdgchdg"*vas; ‘but_ did have a word for*
porcupine’'. Thus porcupthé* vas added \io 'éhe 1135 "ﬁo‘
'ansver.. torthconxng exthcr in Gcrnan or 1n Bnglilb for

godfather 'f godnother . Al godplrents are not uscd. iﬁ‘:

the nennonxte ta1th these 1te-s should have been o-1tted

b
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4. Processing of Data

The data, that is the sentences, words and phrases
collected'”during ‘the interviews, were entered 1nto the
computer in a substitute phonetic script.’® This phonetic
script was devised to fit the limitations of the type which
the computers could display at a computer terminal such as
an Anderson Jacobéon 510‘or @ Digital Decwriter II.- At the
same time an attempt was made to stay as close a possible td
the phonetic alphabet sdggested by the International
Phonetic Association.®* By using capi;als for some of the
Greek symbols, an ampersand for schwa and a combination of
letters for other symbols, a new phonetic alphabet was
created for computer -use. The symbols wused for ‘this
improvised phonetic script are given 1in Appendixl III. Once
entered into the computer, the data could then bé sorted
simply by scanning for various combinations of sounds. This

proved to be a fast and accurate way of utilizing the data.

- - - -

*3 The computer system used is the Michigan Term1nal sfstem
(MTS) at the University of Alberta,

'+ The Principles of the International Phonetic Association
being a description of the Internat ional Phonetic Alphabet
" and the manner of using it, illustrated by texts in 51
languages., (1949; rpt. Londqn* International Phonthc
Assocxatzon, 1979) '



11. PHONOLOGY

The following is an examination of the sounds which occur in
the "Plautdietsc%" spoken in the Swift Current area. First,
the phonehic status of each of the sound§ is discussed and
then a phonemic table is presented. The phonemes are based
on the evidence given by minimal pairs, except where, due to
lack of data, a minimal pair 1is missiﬁg, in this commoﬂﬁi
circumstance the sounds 1in Question are looked at 1in
analogous environments.

)

A. CONSONANTS

>

The following is a chart of phonetic realizations noted

in this dialect:

. 25



Consonant Phonetic Chart

b 14 a p a p v g
i ae 1 al a e 1
1 b n v lw 1 1 o
a 1t e ae a a t
b o a o t o t r t
1 | 1 1 o1l a a
a a | a 1 1
1 r r
stops viip‘'p p’ ‘t t ‘c ‘K K
vd.| b d a 3 g
fricatives|vl. s s G X h
vd. z z j Y.
nasals m n n )
laterals 1,3+ £
trills t,r
glides +
semi - 3
.vowels
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1. Stops
a. Types of Release:

1. Aspirated and unaspirated stops:

The voiceless stops [p, t, ¢, k] can either be
aspirated or not. They are usually aspirated at the

ten' and [p'ent‘]

beginning of words as in [t'i:en]
"pound’' . However, [p'wnt'] [pwnt] 'pound’ and [prinrt]
“{pisrt] ‘'horse'. They are sometimes aspirated finally:
[z1k*] 'him;elf' and [(k‘lwk'] 'hen, o0ld woman', but the
aspiration at the end of words seems to depend on emphasis.
Therefore the/same speaker may use [k‘'lwk‘] and [k‘lwk]. In
rapid\‘speech thé word-final aspiration is often lost. In
syllable-final position, although thefe‘may be aspiration in
normal unemphasised speech, there 1is wusually no or only
slight aspiration. If the next segment begins with a
homorganic fr{Aative, there 1is no aspiration. Examples of
this are: [kd>pvai] 'headache'; [p:ts§] ‘'whip'; [blitsg]
'lightning'.' At the end of a phrase the aspiration is
retained, but in the middle of a phrase the aspiration at
the end of a word is very }ight or absent. The [t] in [hre
2t e¢mr aija] 'he alvays.eats eggs' 1is unaspirated.

Medially the voicéleSs stops may be aspirated 1if they
are found in syllable initial position; thus tqg second /p/
in [p‘<:p‘A]. 'peppér" is also aspirated.\ This is
particularly evident in cdmpoung words iiké ['ba:kt‘én]

- e - - —— -

"' Stress usually falls on the first syllable unless
othervise noted. Primary stress is indicated by ' and
secondary stress by , immediately preceding the stressed
syllable. ' '
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'molar' or [fi:st’'c'ni:pa] 'big, black bug' and in stressed
syllables as in [fo'k'1lt] 'caught a cold'" or [fe't'alt]
"told'. Before other consonants the voliceless stops may or
may not be aspirated. For example, when giving a list of
words a speaker may aspirate ['k‘lwk‘] 'hen' and [p'tfzsp]
"to press’' but in a normal conversation the aspiration would
be slight. Because aspiration or lack of aspiration does not
change the meahing of 5 word, aspiration, therefore, cannot
be considered phonemic but must be considered the allophonic
variation of the voiceless‘stopé. This may 'be represented

ideally:?

- L , h

- voice . // + homorganic
+ stop + ][~ aspirated] ‘ + fricative
+ homorganic

[+ aspirated] / #

\[+ aspirated] / elsewhere J

.,

ii. Unreleased stops:

An unreleased stop can occur at the end of an utterance
or before.a_péﬁsonant. This occurs in statements where there
is nQ emotidnél involvement on the part of the speaker. This °
was obsef&ea pérticularly'when the informants were asked to
_’—;;t;;;;—;;;;;;;faﬁd.;hose'following C stands for
consonants and means non-Syllabic; V stands for vowels and

means’Syllabic; + denotes free variation; + homorginic,
though not a standard feature, is used here for clarity.
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Examples of this are: [defat'] ’'pigeon’ and [wpe Stzp ]
"into the grainfield’'. Stops are often not released before
other consonants, across syllable boundaries, even across

word boundaries. For example the [t] of [yt feijo] "to clean
up'. Stops are usually unreleased before homorganic stops.
For example: [’'Stigk kawt] Yskunk ' ; [st ' "darp] 'at or beside

the village'; [nwst’dronsn]} 'to do nothing'. This can be

represented as:
a

[+ released] / #
[+ stop] -~ 4[- released] / C
[+ released] / elsevhere
11i. Nasal release:
Nasal releases occur before nasals 1in unstressed

syllables as in [lict¥g] 'lightning'(vgpr?N [skold¥p] ‘'to
o0
to pinch’'. This 1s optional as both

v

scold'; [c'ni:p¥g]

{p'i:p¥p] and [p'i:pen] to whistle' are found. This

optional nasal release may be represented as:

[+ stop]) - ([t nas. rel.] / + syllabic
' + nasal

v ‘
iv. Lateral Release:
A lateral release may occur before /1/ in wunstressed
syllables. Examples or this are ['dxstLll "thistle’' and

[bwdf]]) 'bottle’. Examples of lateral release of non-dental
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stops were not found. As is the case with the nasa.

releases, lateral releases are also optional ‘and, therefore,

not phonemic. This may be represented as folliows:

r b Al
|+ dental - [+ lat. rel.] - + syllabic|
I* stop "1+ lateral |
L J
b. Voice:

The voiced stSps (b, 4, 3, g] are sometimes devoiced at
the end of w®rds particularly when the following word begins
with a voiceless stop or fricative. For example the [b] 1in
this string,>[ec heb kop'v~i] 'I have a headache', can also
be devoiced. Devoicing usually} occurs at the end of an

utterance, wvhere voicing ceases 1n anticipation of silence.

r )
C
[+ voiced] / - voice
+ stop A
L* voiced - ' o R g
[+ voiced] / elsewhere
\ J

In modern standard German the voiced obstruents, that
is, the voiced stops and fricatives, never occur at the end
of words, before voiceless consonants or before junctu;e,
wvhere they are automatically unvoiced to their voiceless
counterparts. For example, the /b/ in /li:ban/ 'to love'

. s

becomes /p/ in /li:p/ 'dear, beloved' ; /li:ptsa/ ‘'loved';

/li:plo:s/ 'loveless'. Howvever, in Mennonite Lov German _this
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does not automatically occur. A speaker may say [br-ot]
"bread’ one time and [br-od] the next or [r>g] and {r k']
both meaning 'rye’. In this particular case [t] and [d], or
(k] and [g] do not contrast, because they do not change the
mean:ing of the word. Therefore, in final position the stops
sometimes Jose thelr voiced-voiceless distinctions. For

stops we could formulate the rule:
(+ stop] - [+ voice] / #
The voice-voilceless contrast does remain 1in initial and

medial positions. This can be observed 1in the following

analogous environments:

Initially Medially

[pi:pan] 'to.vh%stle'

[bi:tan] "to bite’

(tenn] "teeth’ [yaraita] 'Margaret’
(den]) "the' (paid~] 'Peter’
[xa>t] ‘cat’ [8mok~]) "pretty’
(ga>t]) 'good’ [(b>g~r] | "buggy' *

Using the above pairs as proof, we can then say that voice
is contrastive in initial and medial position and is

therefore phonemic.
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c. Place of Articulation:

1. Bilabial stops versus alveolar stops:

The bilabial stops are [p] (voiceless) and [b]r
(voiced). The alveolar stops are [t] (voiceless) and.[d]

(voiced). The bilabial

stops are separate phonemes from the

alveolar stops as evidenced by the following pairs:

bilabial

[pi:At] "horse’

[bi:t] "bit’
11. Palatal stops:

The palatal stops
which 1s voiced. These

[clredr] ‘'clothes' and

In the literature

used for [(c] and [3]

The following table

certain authors. The

chosen for orthographic

German dialects spoken

shows

alveolar
{di:n] "your

[ti:t] "time'

are [c], which is voiceless, and [3],

occur 1in contrasting environments in
(3la.z] 'track’.
the question of the symbols to be

seems to have caused some confusion.’®

the various symbols used by

underlined symbols are those symbols

renderings of the Mennonite Low

in Canada., J.W. Goerzen uses vertical

lines "more as a phonemic standard than an accurate phonetic

' 1 havg chosen the symbols [c] and [4] because the
informants generally used the front of the tongue and the
hard palate, not the tip or blade of the tongue and the
alveolar ridge, for vhich the symbols t and @ would have

been more appropriate.



33

equivalent."* J. Thiessen writes that his symbols are
neither consistently phonetic or phonemic, but are rather a
compromise between the two. In his Mennonite Low German
Dictionary he encloses his symbols in round brackets.® In
his Studien zum Wortschatz der kanadischen Mennoniten he
uses no enclosing brackets for the symbols.* To avoid
confusion petveen the phonetic/phonemic symbols and the
orthographic symbols, the symbols used by these two authors

are enclosed in slant lines in the chart below.

* J(acob] wlarkentin] Goerzen, Low German in Canada: A Study
of "Plautditsch” as Spoken by Mennonite Immigrants from
Russia. (Bdmonton:n.p., 1972), p. 84.

* Jack [=John] Thiessen, Mennonite Low German Dictionary:
A?%v?nltisches Wortertuch (Marburg:N.G. Elwert Verlag,

1 , p. 11. . |

‘* J. Thiessen, Studi/en zum Nortschatz der kanadischen
Mennoniten (Marburg: N.G. Elwert Verlag, 1953), p. 9.



Symbols Used for Palatal Stops

(c] (3]
Goerzen /5/"/5/’ /q/'/dj/“/gj/f
5~u' gi~sivu
Mierau (k9] (ay])'® -[d4j}'°
/R3/
Moelleken [Sl“lth] (4]
/t/e /a/'’

-—— - - —— - ——— - - - - - —— -

' Goerzen, p. 87.

* Goerzen, p. 87

' Goerzen, p. 92.

'* Goerzen, p. 184,

‘' Bric Mierau, A Descriptive Grammar of Ukrainian Low
German, Diss.,Indiana University 1965 (Ann Arbor, Michigan:
University Microfilms, Inc., 1969) p. 25.

'* Although Mierau does not list [,7 as a phoneme, he does
use the phonetic symbol [dY], p. 29. :

'* Mierau, p.- 100,

'¢ Mierau, p. 3.

'* W.W. Moelleken, Niederdeutsch der Molotschna- und

34

Chort itzamennoniten in Britisch Columbia/ Kanada, Ptonai 10,

fen 4(Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1972) p. 31.
'¢ Moelleken, Njederdeutsch, p. 32.
'’ Moelleken, Niederdeutsch, p. 133.
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Thiessen |/kx/'* ~ /k/'’ /93/** ~ /43/*
“/kx/T/t3/
] | a3j*’

The question arises as to whether the palatjal stops are
phonemes or allophones of the velar stops. Let us look at
the voiceless stops [k] and“[c] in analogous environments.

- The pairs of words [karf) 'basket'; [carst] 'crust (of

bread)' and [o:nkast] 'supper'; [necast] a wedding' show

that both [k] and [c] occur before [a]). The. stops [c] and
[k] also contrast before final (2] as in [hosks] 'hook' and
in the diminutive forms like [betcs]'a little bit'

There is a tendency for [k] to occur before back vowels
and for {c] to occur before front vowels. [c] occurs before
(i, 1, €] in word like [ciskawif] 'female calf', [cint]
'child’ and [cekan] 'to cook', but [k] also occurs before
front vowvels: once before [e] in [kek] ’'cake' and once
before [e¢] in [kenic] 'king'. [k] is common before (2] as in
[k>d#] ‘cloth' and [kolt‘] 'cold'. [k] occurred once before

(ul] in [kuskan] 'cake' and is more common before [w] as in
'* Thiessen, Studien, p. 10 and Dictionary, p. XI1,

'* Thiessen, Dictionary, p. 1. The symbol /kx/ also appears
on occassion. =

** Thiessen, Studien, p. 10. This symbol is only used in the
section ent1tled v.rvcndege Lautzeichen of his Blctionary.
p. XII, but never in the y of the dictionary.

** Thiessen, Dictionary, p. 36 and Studlien, p. 37.

' Thiessen, Studien, p. 37.

' Thiessen uses tj and dj for the orthography in both his
Studien and his D Ctionary. There is also an instance of gl
being used for [dZ) in the Dictionary, p. 15.
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[kwn] 'can (vb.)' and [kwfl] 'cup', but [c] never occurs
before [>, u, w)], Only the variant [k] occurs before [+0]
and [aw], while [c] occurs before [a\] and [+e]. They may be
said to be in complementary distribution before diphthongs.
The synchronic distribution béfore diphthongs seen in

feature form is:

+ stop - -
- anterior - ][+ velar ] / + diphthong
- voiced - front

b -

(+ palatal] / + diphthong
+ front
L .y

From the above information, we can see that even though
[k] tends to occur before back vowels and aiphthongs vhich
glide toward the back vowels, and [c] tends t6 occur before
front vowels, they cannot be seen entirely in complementary
distribution or as allophones of the same phoneme. We
therefore regard /c/ and /k/ as independent phonemes.

The same is probably true of [g} and (4]. However, the
occurrence of [&j in the data wvas rare. It wvas mainly found
before [l] in words such as [$la\v] 'to believe'; [4laig]) '
to like'; [$lecclig] 'lucky'. [g] alio occurred before (1],
but only inftequgntly, and then before back’vdvels as in
[gloms] ‘'cottage checse:; [gletsen] }to‘lslip'; (glawt]
‘slippery’; '[giuk] "luck'. Due to lack of data a definite

conclusion cannot be reached, but, on the basis of parallels
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)

with [c) and [k], with further evidence [g] and ([3] would

*
probably be found to contrast and to be separate phonemes.

i

An allophone of ‘&/ is [t), which occurs after a

hormoganic stop as in [kawt$a] ‘'little cat Since no

contrast between [c] and [t] has been obserbed, then the
palatals may spread into the palato-alveolar place of
articulation withou{ confusion with any existing phoneme. **

An allophone of /3/ is [d}. This sound becomes fronted
through assimilation with the labial stop in [tobdwk] 'dish
cloth' or the alveolar stop in [pre:dds] 'preacher’'. The
allophones‘of /c/ and /3/, that is [3] and (3] may be
generated by:

_ + front
'+ stop [+ fronted] / |+ stop |
+ palatal - '

[+ palatal] / elsevhere

"

The hext question which ariscl‘is wvhether the palatal
stops. and the alveolar stops are sgparite phonencs. The
‘sounds [t] and [c] are contrasting because 'they occur in
_analogous environn(nt: in [caevp) .'tp chev' and [taeva]
'moth'; -in [ci:lp)g]_'tadpole"and'[tieil 'time'. Thesefore
[c] and [t] must be separate phonemes. »

. 3% This .;.1-21;;§on occuts‘iﬁ rapid qp@ech. ﬁovcver, in

more careful speech the diminutive suffix is [-cs] as in
(betcs] 'a little bit' and [kadtce] ' little cat'. '
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Due to lack of data it was difficult to find [d] and
(3] in contrasting environments. Even though [3] wusually
occurs before (1], and [3] also can occur initially before
(m), [n] and [rf] as 1in [3myz] 'vegetables’; [3ngpl]
'cartilage'; [4rrwven] ‘cracklings’'. [d] 1s never found
initially before [1], [m] or [n]. (4] . did, however, occur
before [f] in [dfz$an] 'combining'; [dfs:] "three'; [draisn]
'"to turn over'. As [d] and [4] occur in contrasting

environments before [f], they must be separate phonemes.

1ii. The glottal stop:

The glottal étop, [?] can precede a syllable-initial
vovei. It cannot be considered phonemic because it is
optional: [“aopl] and [aopl] both mean 'apple'. The glottal
stop occurs initially, after a pause, under emphasis, or
markiné a boundary between vowels. For example:
[’aina’aopl]. The glottal stop should therefore be
considered an optional vowel onset at the beginning of
words. . - .
d. Voicologf sgdps:

The voiceless stops [p, t, ¢, k] can be ggnsidered to
-pe' in contrast because tﬁéy are found in analogous

.environments. For example, in the words:

had

[pclﬁs] " 'fur coat' [pre:3a) 'preacher’
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[tesan] 'between’ [traict] "dresses’
[cekan] "to cook' [cri:zai] 'whirlwind'’
[k(ﬂl(;] "king’ [krabwzr] "thistle’

The stops [p, t, ¢, k] contrast with each other and with
their voiced counterpartgg Therefore, we can consider /p, t,

c, k/ to be phonemes in this dialect.

e. Voiced stops: \

‘ The voiced stops (b, d, 3, g] contrast because they are

%&gﬁgﬁund in the following analogous environments:

[bOA]A 'bear' [braot] "bread’

[donr] "there’ (dcre] -'three'
[3#rA1van] 'cracklings'

[gordp] 'garden’ [grawshopa] - "qrasshopper"

Since [b, d, 3§, g] contrast with one another and with the
voiceless stops [p, t, ¢, k], then /b, 4, 3, g/ are

‘phonemes.

f. Summary of the Stops:
Aspiration and devoicing, lateral and. hasal releases,
are allophonic variations of the stops and are therefore nat

considered phonemic. Palatalization, hovever, because it can

IS
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be shown to occur 1in contrasting environments, should be
considered to phonemic in this dialect. The following 1s

a phoneme chart of the stops:

Phoneme Chart of Stops

bilabial alveolar paiatal " velar

S Py

vi.|/p/ [p'p P’ 1l/t/ [t't t'1|/c/ [c'c c'$)|/k/ [k'k k']
[p“ﬁ) [tV L A

vd. |/b/ [b] /d/ [a a¥afl|/3/ (3 @) /q/ [gl-

2. Fricatives
a. Qoicb:

There are five -~ voiced-voiceless pairs of fricatives,
[f-v], [s-z1, [§-i],‘[c-j] and [x-y] in use in this didléct.
Although these pairs can be found to coﬁtrast in cértain
poéiti¢ns, in oéher positions :heA voice-voiceless  contrast

is reduced and each voiced member of a pair appears to be in
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free ,variation with its volceless counterpart. For example
iR a méd}al voiced environment the labial fricative 1s not
N

consistently voiced, as with: _[f]‘[v] ) in
[biyerafnis] [bi+ysravnis] 'funeral, burial'. On the other
hand the same fricative will often vary according to
environment when following a voiceless stop. For example,
the [v] in [vorm] ‘'worm' remains voiced [v] in a voiced
environment like [erfeigenvorm] 'earthworm' but is voiceless
after [t] in [maoltform] 'mole’'; similarly [va:] 'ache' and
[kopfar] 'headachg'.

There is a %endency\for initial [s] to vary with [z].
If the preceding word ends in a voiceless consonant the
following word may .begin with a voiceless fricative as in
[nig s~2] 'isn't it?'. However, .in less rapid speech this
may be rendered as [n:ig¢ zaD], usihg thevvoiced fricative. In
sentence initial position vb@celessness 1s apt to carry over
into the initial sound froﬁ%ﬁhe preceding word. Thus [sa:]
‘she' may vary with [za.] 'she’, depe;ding on the preceding
sound. Similarly, in sentence Egnal position the
voicelessness of a pause is anticibated;‘ For example, the
wvord for 'enough’', [jenudy] in mid-sentence before a voiced
sound uses [y] but will become [jsnudx] in' sentence final
position. Voicf?g, howevér, may nat alwixs be anticipated in
‘a final fricative when the next word begins - with a voiced
sound. This failure to anticipate can be observed in some

phrases where sometimesv the same speaker ma§ use the

voiceless consonant [s] and the next time the voiced

DN

Qa
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fricétivg {z], eqg., [viz mi:] [vis mi:] 'show me'. These are
the typical céses va voﬁced—voiceless alternations, which
make the phonemié status of wvoice 1in general highly
questionable. We must decide the issue for each individual

place of articulation.

b. Voice in Each Place of Articulation:
i. Labio-dental fricatives:

The labio-dental fricatives are [f] (voiceless) and [v]

(voiced). They contrast in initial position 1in the following

minimal pairs:

[fa:dr] 'cousin' (m) [va:da] 'weather’

[fi:n] "fire' [vi:n] was

///.
Due to the above evidence, we can say that [f] and [v] are
phonemic.

Medially there 1is a tendency for [f] to occur before
voiceless sounds, that is, before /t/ in [oft*] 'fruit' and
[fs'daft] 'disappeared'. As stated in the section above on
voicing, the [f] will sometimes vary with [v] 1in a voiced
environment. For example [birysrafnis] -~ [biysafavnis]
'funeral'. Similarly, [f] varies with [v] in a voiceless
environment as demonstrated in [’aivsten] ‘'harvesting'

(noun) and [’aifst] <harvest'. [v] will often  become

‘o0
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devoiced after voiceless sounds 1r rapid speech. The wcrds
[tva.] ‘"twe' and [évind] "fast’ are sometimes proncunced
(tfa.} and ([(sf.nd]. In the morpheme [v rm] “worm  the
initial sound :s (f] after a vciceless consonant .n
[maoltf>rm] but [v] :n a vciced envi:ronment as in
[sreigsenv_rm]. The following were found :n the corpus

without variants, but :t :s .l.kely *+hat they occur w:th

-

voiced/voiceless var.ants.

ire’ lca var] "tc chew’

-

[faxfan]

(s=2f] ] "shove. (nev,] “fog’

.

The next two examples show [£] and [v] occurring .n
analogous env:ironments. However, as [32] .s a removable
]

refix, we are really dea.:ng w:i:th in:t:a. [v] and [f] and
Y

therefore one wouid not expect a vciced voiceless var.ation.

[1e vast] ‘was’

re
o

[
>

[jo falen]

In€¥ord-final position the voiceiess [f{] :s more common
than [v]. This :s due tc the tendency for voiceiessness at
the end of words in sentence-f:nal positior or before words
beginning in voiceless consonants, but s:nce a re.i.able
prediction is not possible, there :s sti.] f{ree variat:ion in

final position,. as, for example, between {f] and [v] 1r
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[€:f) (fiv] “f:ve ; [fif hond~t] "five hundred' ; [fi1f 'sen]

“five oxen': [f1f d3~] or [fiv d+~] "five doliars’ .
The conclusion must be that ‘£/:/v. occurs only
initi1ally. The voiced voiceless alternation of [f] and [v]

in  other positions will be represented by the archiphoneme

‘F,. The foiliowing diagram shows the distribution of these

phonemes:

e
<

N
R 3

F / elsewhere

11. Alveolar fricatives:

The two alveolar fricatives are [s] (voiceless) and [z]
{voiced). The alveolar fricatives demonstrate the
voiced-voiceless free variation even more often than the
other fricatives. Therefore, it 1s much more difficult to
show that [s] and (z] are separate phonemes. In some
instances [s] and [z] could be said to be in complementary
distribution. After voiceless consonants only [s] occurs,
never [z]: [vantssn] ’'lips (of an animal)'; [da:kssl]
"cover'; [blitsen] 'lightning'. Similarly, only [s] occurs
be£0{e the voiceless stop [t]: [jistarn] "yesterday;

fiovast) wvas'. Initially, although (z] is more common, (s]

and [z] are 1in free variation: [5a1]) {zAr]) 'she';
. _ .

[zeaj]‘tggaj] "sov'; [s21]) [z>21] 'should’'. Final [s] and {z]

could also be said to be 1in free variation as in



[ho:s] [he:z]) 'rabb:t’ and [vis] [viz] ~“show'. However,
there are some words such as [(e¢s] "1s'; [as] "as’ ; [1i:s]
"1ce’; and [gra~s] ‘'grass’'; which always end 1in the

voiceless consonant,®’ but even here no contrast 1s possible
with [(z].

It is not possible to set up separate phonemes for [s]
and [z] as there 1is no phonemic contrast. The voiced and
voiceless alvecolar fricatives can be represented by the
phoneme /s,/. The only rule governing the voiced/voiceless

variation for the alveolar fricatives 1s as follows:

- 3\
[* fricative // C
L* alveolar ~ B[- voiced] -voiced

: 3

el

\ y

[t voiced] / elsevhere

1ii. Palato-alveolar fricatives:
The fricatives in the palato-alveolar range are [s] and
(2]. The voiceless palato-alveolar fricative [§] 1is much

more common than the voiced palato-alveolar fricative [2].
** This phenomenon could be explained by underlying phonemes
or morphemes. For example, in the word {cs] 'is' the [s] is
alvays voiceless even if followed by a word beginning with a
voiced phoneme. Perhaps for historical reasons an underlying
morpheme for this word could be sest--with the [t]
understood. -
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In fact, [z] was only observed in seven words, but due o
the consistent use of vcice in 1niti1a.i position we conc.ude
that [s] and [z] contrast. The following pair may serve :o

exemplify this contrast 1n analogous environments.

[sefol] "shovel’ [zyz] "drunk’

In other positions [S] seems to vary with [z].
We can propose /s/ and /z/ as separate phonemes 1n
initial position’* and the archiphoneme ’S/ for medial and

final positions. The distribution, then, is:

A VRVE VERVAN |

/’S/ / elsewhere

1v. Alveolar versus palato-alveolar fricatives:
It 1s possible' to show that the alveolar fricative
represented by the phoneme /8/ contrasts with the

palato-alveolar fricatives /z/ and /$/ 1in word-intial

position:?’

- . ——— i ——

** In their studies on Mennonite Lowv German, W.W. Moelleken,
J. Thiessen, J.W. Goerzen and E. Mierau all list /Z/ as a
phoneme separate from /8/.

" In the list of words below the symbol * indicates that
these words are likely to occur but have not been found in
the data.
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alveolar palato-alveolar
[zr0] [sro] "so’ [s~od] "school’
[zaut ] s[saut] "satilated’ [saund] "embarrassment’
[zyc~] s(syr~] "sour’ (zyz] "drunk’

The above indicates that /s/ contrasts with both /§/ and
/z/.

It can be shown that the voilceless palato-alveolar
fricative [§] contrasts phonemically with the voiceless
alveolar fricative ([s] in medial positioﬁ, as evidenced by

the following pairs:

alveolar palato-alveolar
(vaosan] "to grow' [vaosan] "to wash’
(presg]) "to press’ {dresp]) "to thresh’
[mees~ ] "knife’ {d=ms~ ] ‘carpenter’

It 1s difficult to prove a contrast between the voiced
counterparts, (z] and [Z), in initial or final position due
to the free variation of voice. However, the corpus
contained the following apparently contrasting pair with [s].

and (8] contrasting vord-finally after [=2]:
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alveolar palato-alveolar

[zms] "six' [des ] "table, dresser’

Even more difficult to show is a contrast between [z]
and [z], owing to the scarcity of words containing [z].
Nevertheless, a contrast can be observed in medial position

in the following analogous environments:

alveolar palato-alveolar

[dYzant] "dozen’ [rYzsn] "humming’

The above would 1indicate that the alveolar fricatives do
contrast medially and finally with the palato-alveolar
fricatives, that is, /s/:/8/

In initial position before consonants most speakers
used [s], but ‘somet imes [8] will wvary with [s] in this
position for the same word: [sprwdil-[8prwdi] 'hurry!’;
[staxsl$vi:n] - [8taxalsvi:n] 'porcupine'; [smiokt] [sSmiokt]
'smokes’'. This also .occurs before vord-final (t]:
(hast] " {hast] 'have' (2 sg.). In medial po#i:ion [s] and (8]
seem to follow the same pattern although (s] and ([$] were
never observed in the same wvord. Examples of [s] and [§]

plus [t] in wmedial position are: ['zestn] "sister';
f'b!-nxstA] 'carpenter’'; [di:st]] 'shaft of cart'; [miast?)

'most’'; [darstig] 'thirsty’. This seems to be an alternation
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*

of phonemes. Words which have been borrowed from English or
words that are similar to English tend to have [s] plus
consonant: [skoldp] 'to scold'; [sl~isp] "to slice’', [snr:]

"snow'; [frost] 'frost'

v. Palatal fricatives:

The palatal fricatives are [g] (voiceless) and []]
(voiced). Voiced ([j] occurs word-initially in words like
[janz]) 'geese', [jmlme~] 'carrot’' and syllable-initially in
[aijrje:1s] 'egg yolk' and [rpjefetsn] 'torn up'. Voiceless
[¢c] never occurs word-initially but does occur in
syllable-initial position in the diminutive suffix:
[ylekgan] ‘'little. bell'. Both {¢] and Ij] occur
intervocalicaliy as in [a1j~) 'egg' and [cnegal] 'knuckle’
Only [¢] occurs before voiceless stops: [ligtg] .'lightning’
[jas;ct] "said’.

Although the evidence in the corpus is weak, [¢] and
[j] appear to contrast syllable-initially and are therefbre
separate phonemes. The archiphoneme /C/ will be used to
represent the palatal fricatives in other positions. The

distribution of [¢] and [j] is:

ey R e e

'* We assume this is phonemic variation caused by dxalect
and languago mixing.



+ fricative + stop
+ palatal - [- voiced] - voiced

[+ voiced]) / #

[t voiced] / #
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The voiceless palatal fricative [¢] contrasts with the

voiceless palato-alveolar fricative [§] as is evidenced

the following analogous environments:

palato-alveolar palatal
[des]) 'table’ [neg] 'not'
[miagt] 'most’ {josacgt] 'said’
[mensan] 'people’ [ke 'ninga ] "rabbit’
[tesan] 'between’ [cnegal] "knuckle’

Therefore,'/é/ and /¢/ are separate phonemes.

(2] and [j] also contrast in one pair of words:

palato-alveolar ‘ palatal

[zyz) . " 'drunk’ [Fyna] 'those’

}

by
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3

/2/ and /j/ are thus also separate phonemes.®’

w

vi. Velar fricatives:

The voiceless velar fricative 1is [x] and the voiced
velar fricative is [y]. [(x] may vary with [y] in vord-final
position: [janqui'[janu)yl 'enough'; [f>nde>x] [f>nde>y])
‘today'. In the other word positions there is a complemetary
distribution between [x] and [y]. In mid-word position only
[(x] was found before the voiceless stop (t]. [y] occurs in
morpheme-initial position in [beystefnis] 'funeral' and
[ysrrin] 'green', whereas [x] never occurs in this position.
Both [x] and [y] are found intervocalically, where [y] may
occur after a front or a.back vowel in words like [heyslt]
'hailed' and [jsnudy] ‘'enough', and [x] occurs only after
central or back vowels [n>x] 'still, yet’; [daxt] ‘'wick';
[staxelbor] 'porcupine', but never after a front vowel. The

distribution of [x] and [y] can be illustrated as follows:

- - - .-

"1 Thiessen, Moelleken and Goerzen all list /s, z, ¢, ]/ as
separate phonenes. ‘
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+ fricative C
+ velar - [-. voiced] - voiced
f #
\'4
[t voiced] {{- front >
v v
#
v
[+ voiced] + front
As {x] and (y] were: never found in analogous
environments, except in free variation, and their

distribution can be described as indicated above, [x] and
[y] are not separate phonemes. The phoneme /x/ will
rébresent- the voiced and voiceless velar fricatives in all

positions. )

vii. Velar versus palatal fricatives:
The voiceless velar fricative [¢] contrasts with the
voiceless palatal fricative [x] after [a] in the following

analogous environments:
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velar palatal

[slaxton] "to butcher’ [slagt] ‘bad"’
{dax] "day’ [vag] 'way'
(naxt] 'night”’ [ragt]) "right’

Due to this contrast they must be considered to be distinct
phonemes. Therefore, /x/:/¢/.

However, [¢] and [x] do not contrast after other
{

vowels. [c¢] is found after front and central vowels: [neg]
"not'; [fordi¢] 'finished'; [stisg)] 'steer', [vag] 'way’
[x] is found after back and central vowels: [doxta]

'doctor'; [frwuxt] '"fruit'; [daxt] 'wick’'. This distribution

can be represented as follows:

v
[+ velar] //[- back J

+ fricative
- anterior -
- voiced

| v
[+ palatal] //[~ front}

The voited velar féécative [y])] contrasts with [j] at

the end of words:
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velar palatal

(e>y] [eox] "eye’ (he~3] "high’
They are therefore separate phonemes 1n the
environment / #. However, [j] wvaries with [vy] in
(bsysrefnis] [bsjormfnis] 'funeral'. Goerzen states that []]

is either [§] or [y] when followed by a front vowel.’* []]
may also vary with [y] in word-initial position in words
such as: [yanz] [janz] 'geese’ and [ysnec] [janec] 'neck’

The diagram below espresses this variation 1n terms of

features:

+ fricative \Y
- anterior - [+ palatal] / -~ front
+ voiced

Which means that {j] and {y] vary intervocalically and
syllable- or word-initially.’' Although, /x/ does contrast
with /C/ there is some morphophonemic alternation between

the palatal and velar place of articulation.

- - - —— e en - e - ———

** Goerzen, p. 89.

' The variation between [3] and [y] will be discussed
further in the section on Manner of Articulation at the end
of this chapter.



viii. Glottal fricative:

There is only one glottal fricative [h], which 1s
voiceless. It 1is found in word-initial or syllabie—initial
position but never in word-final or syllable final position.
For example, [h] occurs word-initially 1n [ham]l] 'bee’;
(haoxts] '"throat'; [hepr] “behind'; [host*] 'heart'; and
syllable initially in [bs'hi:ps] 'to stook'; [>p'hi:ren] 'to
stop, finish’.

The glottal fricative [h] cannot be found to contrast
with the voiceless velar fricative [x] because [x] never
occurs word; or syllable-initially. [h] does contrast with
the voice velar fricative 1n the following analogous

environments:

velar : glottal
{yanz] ‘geese’ {han] "hen"
[ye:lat] "yolk'® [hevaom] 'midwife’

Therefore, the glottal fricative /h/ can be considered a

phoneme separate from /x/. >

c. Summary of the Fricatives:
It has been demonstrated that although voice 1is
 phonemic, there is a tendency for fricatives to be voiced in

a voiced environment and to be voiceless in a voiceless
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environment, such as in sentence initial and sentence final
positions, and after voiceless consonants. The
voiced/voiceless distinctions were maintained word-initially
for the pairs, /f,v/, /s,z/ and /¢,3j/, but tended to be lost
elsewhere. The table below gives an overview of where
fricatives demonstrate voiced/voiceless contrast in initial

position:



Voiced Voiceless Contrast ftor Fricat:ves

in Initi1al Position

_— -
T ] Elsevhere
- -
b.a. cortras: ~z To2"tTas”
!
-l alvec.a: ~¢ Cortrass -~z coriras*
i
pa.atc-
a.vec.ar cor:ras” -~z ToTtras:
. »
N
. pa.ata. contraset nT Tortrast
i
ve.ar ne contrase ng corirass
' giotta. ne contrast ne contrast

It was demonstrated *hat :heé pa.ata. f{r:cat.ves Contras:

with the velar fricat:.ves, however chere .8 some

morphophonem:c a.ternat.on before frone vowe.s,
intervocal:cally and iniTially and with 2 part.a.
complementary Jystribut:or after fror: and back vowe.s.



’
:n the phoneme chart tor the f

"t

1catives below a star
2 fci.ow:.ng a phoneme indicates that the voiced voiceless
d:st.nct:or .s ma:nta:ned on.y initially, @& capitalized

.et+er denotes an arch:phoneme and the symbols 1n sQuare

brackets are the a..ophones.

Phoneme Ch‘}t of Fricatives

.akt.:a. a.vec.ar pa.atc- pa.ata. ve.ar giottai
alveo.ar
V. f s [s] s s g ® (x]
F 3 S C x h
vd. v s tz] z s Se (vl

[N

3. Nasals:

a. Beutralization of Contrasts Within the Nasal Subsystem:
There .s a tendency towards neutra..zat:ion of contrasts

among the nasa.s [m, n, f 1] when these occur before stops

and fr.:cat:ves.’'’ as :.nd:cated by the f{cl..owi.ng -ab.e:

" Mierau says: “Except for a fev words .:xe hamd sh:ir:,
a.. nasais are neutra..zed befcre ‘homorganic:' stops and
fricat:ves ¢ s z 'but not the other fri.cat:vesi ...." p.
29.
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(m] / (p]
(n] / [t, 4, s, z, s]
(n] / [c]
(] / {x]

Occasionally the nasals appear also before certain
non-homorganic stops and fricatives. [m] and ([p] occur
before [s] and [(z] in [~omzsl] 'meadowlark'; [~msje] "small
ant '+ [hegst] 'neutered stallion; [jwnz] ~“boys'. [m] 1s
followed by [c] in the diminutive ending of [momcs) “woman,
wife; [falomcs] 'colt'. {g] is also found before the [t] of
the third person singular verb ending as 1n [auntapt]
"begins’. From this example we see that [n] may appear
before [f]. The above table may be expanded to :nclude all

of the obstruents which foilow the nasals:

>
(m] (p. c. s, z]
(n] (¢, 4., ¢, s, z, 8]
(n] (c]
(9] (v, x, s, z)
Since nc preconsonanta. nasa. S restricted te the

env:ronment before :ts homorganic stop or fricat:ve, we must

pos.t four separate nasa. phonemes and nc archiphonemes.
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b. Place of Articulation:
1. Bilabial versus alveolar nasals:
The bilabial nasal [m] and the alveclar nasal [n] are

found 1n contrasting environments 1n the following words:

alveolar bilabial

[na13jen] "to sew’ (mailc] "milk’

(n1o] "new’ [mine] "my (pl.)
[gaunz] "goose’ [ ~romzei] "meadowlark’
[ kaon] "can’ { kaom] "comb’

Therefore ‘m, and ‘n. contrast and are separate phonemes.
The alveolar nasal /n,’ has a syliabic and a non-syllabic
alliophone. The combinat:on schwa plus aiveclar nasal can be
replaced by a sy.labic [g] with no difference in meaning:
(dressn] [dresg) 'threshzd@'; (dyzent] ~[dyzpt] 'ghousand'.
As there 1s nc change 1n meaning [n)] and [g] are both

a..ophones of n. .

11. Alveolar versus palatal nasals:
The palata. nasa. (] contrasts with the aiveociar nasa.

(n)] after [¢] and (2] :n:



alveolar palatal

[ens ] "in the’ [bensl] "naughty boy’
(benrst . t] - "drake’ (len- ] "longer’
(hwnt] "dog"’ (wnon] "below’

They are, therefore, separate phonemes. We have /m,/:/n/:/f/,

but 1t would be as well to express some caution regarding

N/,

111. The palatal nasal:

The palatal nasal [n] occurred infrequently in the
speech of the informants. Thus, 1t 1s difficult to make

definite conclusions about this sound. However, certain
facts about dist;ibution may be indicated. [(n] never occurs
in word-final or word-initial position. [n] usually occurs
intervocalically vhere the second vowel 1is either [s] or
[~): [8-~oben~] 'shoe laces'. It occurs also before the.
homorganic stop [c] as in [jenc+] "little fellow'.

Although [fn] 1s almost always to be found after the
front lax vowels [., ¢, =], it does occasionally occur after
the back lax vowel [u] in {[when] 'belov’ and [juhca] 'little
fellov'. To be sure, in the corpus [fn] occurs after lax

vowels only. The folilowing diagram shovs the environments in

which fi, occurs:
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Environment for the phoneme 'n/

\'%
\Y - front

.+ lax - back
[+ front) S .
{+ back ]

+ stop

+ palatal

- voice

L .

‘In spite of this rather restricted distribution, we adhere

to the conclusion that /f/ is phonemic.

iv. Palatal versus velar nasals:

Eric Mierau says:

The nasals /nj/ and /ng/, both have very limited
distribution (with respect to contiguous vowels);
contrast only when they are contiguous to /u/, but
are neutralized to other vowels.®’

In agreement with Mierau, the palatal nasal [n] can be
found to contrast with the velar nasa; (] after [w]
(=Mierau's /u/) 1in the Swift Current Mennonite German; the

tvo are therefore separate phonemes:

- - - - - ——

’? Mierau, p. 29.
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palatal velar

[whan] "below’ [jafuljan] "found’

AN

However, in the Swift Current dialect, both [p] and [n] also
occur after [\, ¢, ®, w] and before [ ,~] as in the

following:

palatal ' velar

(hina) "behind’ ['ytvrigse] "to wring
out’

[svenal] 'lever' [hegst ] "stallion’

[Srwbmnn] 'shoe laces’ [vag ] "wall’

[whan] "below’ [hwpA] "hunger’

The distribution of the palatal nasal [n] is similar to
the distribution of the velar nasal [§] 1in that
intervocalicall} both occur only before the central lax
vowels [s2] and [+]. Another -parallel is that neither is ever
in word-initial position, but both can occur medially. Only
(9] may occur in word-final position. Boﬁh {n] and [§] occur
after the lax vowels [, ¢, c,.u], but only [g] occurs after
[a] as in [Stra:gk] ‘'rope', [aonfagen] 'to begin'. [n]
occurs before the homorganic stop [c], and before no other

stop. [§), while it likewise occurs before the homorganic
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stop [k], is also found before other consonants, namely [t,

s, z]. The environment in which (9] 1is found can be

summarized as follows:

‘Environment for the phoneme /n/

obstruent
alveolar

In the literature the transcription of [n] ahd [g] is
Vs

somevhat varied. The chart belo%'is an indicagion -0of the

symbols used by the authors” indfcated:



Symbols Used for Nasals
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(n) (9]

Goerzen (n] (n]

21’0 ‘BQ‘ Eg,.
Mierau /ni/ /ng/*’
Moelleken |[n] (9]

/n/ /9/°°
Thiessen (a2 ~[nj}* (pl** ~“[ngl*:’

(93]

Qi“ . M.. “25..

, ‘n1*’

** Goerzen uses /n/ before /t/, but in the spelling he uses
nk, p. 99. . .
Goerzen uses this symbol before front vowels, p. 88.
** Goerzen uses /f/ before /k/ and ,/%/, but either nk(p.
140) or ngk for the spelling (p. 139). Sometimes he uses ng
before § (p.99) and sometimes n before k (p. 140).
Mierau, p. 3
** Moelleken, Niederdeutsch, p. 34.
>* Thiessen, Dictionary, p. X11 and Stwdien, p.10.
** Thiessen, Dictionary, p. 7 and Studien, p. 38.
*' Thiessen, Dictionary, p.X11 and Studien, p. 9.
‘* Thiessen Dictionary, p,9. Sometimes he uses n,
p. 6.
*? This is difficylt to tell as the wvord is lxsted
veplenjere with (fepléjjre) as the pronunciation guide.
Thiessen, Dictionary, p. 67. ‘
‘* Thiessen, Dictionary, p. !
** Thiessen, Dictionary, p. 4.
** Thiessen, Dictionary, p. 60. :
*’ Thiessen, Dictionary, p. 16. ‘ \\\

nk or pk,



c. Relative Distribution of Nasals:

The folldwing table indicates t he
distributions of the nasals in initial-, mid- and final-word
position:**

Distribution of Nasals
initially medially finally
/m/ X X X
/n/ X X X
/n/ X
/9/ X X
Phoneme Chart of the Nasals
bilabialjalveolar|palatal|velar
4 \
nasals m n(n}(g) n 9
/\1 ‘_— ~

‘¢ Moelleken notes that [n] also occurs finally.

Nledem’nsch, p. 34.
. 4

/

©

relative
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4. Laterals:
a. Assimilatory Features of Laterals:

In certain instances there 1i1s a tendency for the
laterals to acquire the features of adjacent sounds.
Specifically, only the velarized alveolar [*] occurs after
[au] and [~0]l. The tongue, which is humped up towards the
back of the mouth for the articulation of the back vowels,
(ul] and [o] (which comprise the second element of the
diphthongs), will stay humped in the articulation of the
following alveolar lateral, thus producing a velarized ([%].
For example: [brodt] 'soon'; [ro03] "all’; [hau¥s] 'throat’

There is regressive assimilation of the laterals before
the palatals [c]) and [g]. Only [4&] occurs before other

palatals as in [bescan] 'shout’'; [vaiigen] 'violets'.

¥
b. Co-Articulation:
i. Velarization:
The two alveolar laterals are [1] and [%]. The

velarized alveolar lateral, [%+], is an allophone of /1/. [1]
and [+] are in complemen;ary distribution, with (+]
occurring after the diphthongs [au] and [~0] and with (1]
otcurring after other vowels ahd diphthongs and 1in other

word positions. For example:

[zo1t] "should’ [brott] "soon’

[ball ‘male’ (maud] ‘mall’
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This complementary distribution can be represented as

follows:

+ lateral // + diphthong
+ alveolar - | [+ velarized] - front

[- velarized] / elsewhere

However, certain speakers®' use the velarized [+] in final
position, when 1t 1s syllabic or when 1t occurs after schwa;
[stops}] ‘'cork’' [crized+] 'whirlwind'. These speakers did at
other times use [1] in the same words: [Stopsi] and
[cfi:251)]. The above diagram must be expanded to include

this phenomenon:

+ lateral ( F e - diphthong-l )
+ alveolar - {+ velarized] |- front - [
J
L S - velatized]‘/// . 3
[+ syllabic] . ‘o '
( [- velarized] / elsewhere J
b Y

‘’ These speakers were youn?er and therefore used more
English. The occurrance of [+] in this position is probably
due to interference of English.
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11. Palatalization:
Aithough the palatal lateral [«] 1s not very common,
(+] was found to contrast with [1] in the following

environments:

alveolar palatal
{ms laun] ‘"melon’ {mi aaun] ‘'million’
[Jelt] ‘money’ [headax]) "holy day’

As [1] and [ 4] occur in analogous environments, they must be
separate phonemes. The alveolar lateral /l1/ can occur
initially, medially and finally; the palatal lateral/«/
occurs word-medially. Although, /4/ was never observed 1n
word-final position, it did occur i% syllable-final position
in [headey] 'hoiy days'. The following table indicates the

relative distribution:

Distribution of Laterals

initially medially finally
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The following chart shows the various symbols used for
the laterals by selected authors. The symbols in brackets
inaicate that the authors use these symbols, but either do«
not 1list them in their charts of symbols or do not consider
them to be phonemes. The velarizedsallophone of [1], that is
{3], 1is not included, as none of the authors cited have
observed the occurrence of this sound 1in the dialects they

have studied:



Symbols Used ftor lLatera.s

Goerzer

V Mierat R

i

| Mpoel.eken

Thiessen i (21 (i: ]

hY ’ i . T 1~)9%¢ h
R | i Lo /
| ‘

¥+ Goerzen uses 1 in the orthography when the palatal [4] is
folloved by the palatal stop [c],: '
‘' Mierau does not mention the occurrence of [£) either as a
phogeme or an allophone.- However, the sequence /l1j/ does
apptar in some of his transcriptions, pp. 58 and 64.
' **¥ Moelleken, Niederdeutsch, pp.34-35. <

2 As Moelleken sees [1] and ?1 ] as allophones of /1/, he
uses the same phonemic symbol for both. Niederdeutsch, p.

31.

'+ THiessen does not use the palatal lateral in his list of
symbols in. his Dictionary p. Xl or Studien, p. 9. However,
he does recognlze [1j] as a sequence of phonemes, because he
uses the 'sequence [1j] in several places in the Dictionary,
pp. 11, 15, 16, 23, etc.
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@]

Summary o! Latera.s:

There a‘e "W _ave-a. ;P;'emes' a~ - " as e
¢.al .te” a...ot e + - " LT altte piR eSS a
e a e~ 3. Due a~z 2z e Twa:r 2c a za ¢
DoSLT LT Tre -~ w a..2prcres ¢ - T nac s .+ a8ncC -

o

a‘e .- ‘‘ee .a:.a- T @t ‘he e~Cc pa! woT2s A.ThTough T her e <
a cengency tor T 20T .l Dellrle ITter pa.ate.s .t Zres
“co_r Defiie _*he: so.n2s.  whereas - cac oTTot a v worTrz
T8 " ’ cenCs 1 DCT . mec.a. . >

Chart of Latera. Phonemes

a.veg.ar pa.ata.

. { L
.aterauls .

o K e ]
-
e s
i K o ]
LYo
St s

5. Trills, Frictionlegss-Continuants and Semi-Vowels:
a. Trills:

There are two trills: [r], which is an apico-alveolar
trill and [r], which is an alveolar flap or one’ tonggg' tap

of .a trill. Both [r]) and [r] can occur between vowels; they

are not separate phonemes, but : occur in free varjation

., between vowels: [ufsn]-[upen] 'ears', [ts'fetsn] - [ta'pe:tan]

Q. w‘ L:.- _ .

) 8 i



There o % .a:.h @ shol”t a . st.rC TSITwa De’ weer The
- - ac T e a- e = examyp.e e ilee
o 5.:3ce - - “rack.."T Tl :

E-Riiele Ever whe- : S - TLT.a8. pUSLIt.TT there (S5 &

Te~gency [T Tnhe vi.Te-Corset Tl 00T .7 S..3hi.y Dpefcre he

Dec .~ . "¢ t ‘e art.c..%at.cn -t the Tri... This has Dbhee-

Tracsc:r.beC as a S{twa precec.~gc the Tr... as .": .~raod

Tec .rQ Tve et oW arcund RER I ¢ smcke o7
5Cccurs .- f.na. pCsS.t.om .- werd sSUCh as | CCeT . vear T 3

ner - Lt arcund . Sc far the phcneme ©  .s a.ways
pPCsSTvoca..T. $.NCe .nit.a..y ¢ ncorma..y has ar cng..de cf

schwa .

b. The Frictionless Continuant (r]:
The friction.ess continuant [r] or “"Canadian r" is
guite evident 1in the Swift Current dialect.®*® The continuant

(r] always occurs before consonants and in final position as

-

in [karf] 'basket', [hdorx] 'listen’', [byty] ’'outside'. As
[r] never occurs\ intervocalically, it° is not in free

variation with the flapped [r]. Goerzen writes:

We notice the influence of Canadian Epglish "r" in
words where it precedes |v, st, f, j| and |[n]|.
Trilled-r, |r|, seems to remain between vowels,
before |¢|; initially after |d|, |n|; finally before
|p| and |b| at the end of a word.**
'* It is used by all of the speakers at one time or other.
The younger speakers or those that speak English more
frequently use this [r] more often.
¢ Goerzen, p. 187.

o )



®

.~ agc.t.u° . the ._u-scrnarts v, st ¢ -~ mer:.oned IV
Goerzer. :. a.sc precedes .y - ST, x. m.. The patterr
wh.”h emerges .S -"hat "he <cCort.nuant (T, tends T OCTurl
befcre vC.Ce.eSss Cobstruents and befcre (m. . .. However .
.+ does vary w.th [T .n: (carst] carst ‘church

ber;. (berp. berr.es . [ernter] [(mrnter 1 harvest . As

Goerzer stated the =:r...e¢ [r] seems =cC rema:n betweer
vowe.s anéd afrer :n:t.a. consonants. A.thcugh Goerzer
observed on.y [r] befocre f:na. [p]. the use cf [r] Dbefore
{pJ does occur :n the Swift Current dialect 1in [derp]
‘villiage .

There 1s clearly aisc a vocalic variant of ,r/. [+~] 1s
pronounced with a central tongue position with little or no
lateral constriction of the tongue . Although [~] in usﬁally
articulated further back and with a somewhat lower tongue
position than [(s], [~] can become identical with [a] in
pronunciation. Whenever a word such as [6bA] "but' becodmes
(obe] in rapid speech, we must consider this to be a
morphophoneﬁic alternation. If we 1look at the following
pairs or series of words we wi}l see that [A] varies with
[(r] [r] and [£] without overlap with /3/. Therefore  [A] is
also an allophone of /r/: [forma]-[formr]-[fo'mr]} 'farmer';
[f0Ac+l]'[fDrc4fT 'suckling mig'; [bers] - [benrl] 'berry’;
[joar]-[jonl 'year'. These examples indicate that the

vocalic allophone [+] has both a syllabic and a non-syllabic



rea..zat.or, *nhat :s _ . and [ . This .s a.sc true <of o’

wh.ch .:s sy..ab:c :n (byty. ‘outs:de and nor-sy..abtiz .°
(berst] ‘brush . The sy..ab.c (7] var.es witn sy..ab:c (.
.~ word-f:ina. pcs:itior as :r ibyts) [byt-] cuts:de . It
shouid be noted that neither [-] nor (] occurs

word-:nit:a..y and ne:ther occurs :ntervocal:ca..y. A more
compiete .1st of al.ophones of r :nc.uding the syilab:c

and non-sy..abic a.liophones :.s:

Environment for the phoneme 'r/°°

(t] a0
(rl-{r] s,
Y v
(¢1°0~] /S C__ &
(c] [~} /SN #
(el () (A, __ _C

The authors 1in the cha;t below all noticed the ocurrence of
the trilled "r", Goerzen indicated the use of the continua-*
r" and Mierau mentions the flap. Only Mierau has also noted

the use of a vocalic allophone of /r/. Goerzen says,

~

€

It is important to note that the non-syllabic |o|
fluctuates so that in less rapid speech it becomes
unaccented |a| or |A|; it may however disappear when
an originally -present |r| 1is used in r-liason or
linking. e.g., |doreva| yet |do |,|dos|, and |doa|
are the three phonetic forms of doa as the rate of
utterance slows down and the last two become
*’ Taxanomic phonemic notation is used rather than the usual
feature notation. In this instance this formatting is
clearer than one including features due to the vocalic and
consonantal allophones.



disy..abic.’’

He *reats them as vowel sequences and not as a.llophones ofﬁ

o}

** Goerzen, p. 82.



77

Symbols Used for /r/

(¢) | () | (c) | (~1 () ‘

Goerzen {r]* (cl**|{le r"a)
r,rr*’ C (a)

Mierau () (][] {a]) [Q]"
/t/ /r/*?

Moelleken |[[r]

/r/oo
Thiessen (c] ([a])
Ecl (_a_).‘

'* Goerzen, p. 88.

‘* In his transcription Goerzen does not have a separate

symbol; he uses [r and then in brackets writes if it is a

Canadian vocalic ‘r’ or simply vocalic ‘r’, p. 187.

‘' Goerzen use€s rr after a short vowel, p. 88. '

“2 [a] is non-syllabic and [a] is syllablc Miersu, p. 20.
‘3 Mieray uses the symbols [r, t] for the "alveolar flap or

trill: and [r] for the "alveolar flap". As thesé are
allophones of the same phoneme, he uses /r/ for both. He

makes no mention of a continuant "r", p. 20.

¢4 Moelleken, Niederdeutsch, p. 35.

‘* Thiessen treats ([a) as a vowel and does not list [a] as

an allophone of /r/. He indirectly'indicates that [a] and
[r]) are in free variation in certain words. For example:

" Foam, Foarem, f. subst. (f§am, fésrsm);

landwirtschaftlicher Betrieb...."Dictionary, p. 19.

- ¢¢ Thiessen, Dictionary, p. X1] and Studien, p. 9.
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c. Summary of Trills:

The alveolar trills [r], [r] and the frictionless
continuant [(r)] are allophones of the phoneme /r,/. The
" phoneme /r/ also has the off-glide allophone [°] and two
syllabic allophones [¢f] and ([+~]. Only [r] and (L] occur
intervocalically where they are in free variation.
Postvocalically there 1is free vdriation among (r], [r] and -
{(~). [~], [r] and [r] are 1in free variation before

consonants.

d. The Semi-vowel [j]:

The semi-vowel [j] occurs initiall§ and medially.
Initially [j] is found in words such as A[jy] "you';. [jonr]
'year'; [jel] 'yolk'; [jelt] 'money'; [jwj] 'boy’'. Initially
[j] is not an distinct phoneme as it can vary with [j] and
[y] initially. Tﬁis aspect of the semi-vowel [j] will be
discussed further in the section on Manner of Articulation.

[j] occurs intervocalically as in [aij~] 'eggs' and
[mijel] 'girl’. Hére itlcan be seen as a glide between
vowels. . Although [j] usually. occuxb as a glide‘between
vowels, it is optional as is evidenced by [éelmeA] and
[éclméjA] 'cagrot'. Whether or no; the speaker uses a glide
between vowels depend§ on the rapidity of speech. [j] is an
'optional linking off-glide of vowels,gnd diphthongs in both

these instances.

AN
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6. Manner of Articulation:
a. Stops and Fricatives:
There are a few 1nstances of stops varylng with

fricatives. For example:

[he:bawm] [(he:vawum] ‘'midwife’
fv01]‘[bo\] ‘mountains’
[hO\galt]‘[ho}yalt] "hailed’
(gaonz]'goose’ “[yanz] 'geese’
(zic] (z:¢]) "himself’

[cen] [gen] 'dim. ending’

Although none of these variations occurs frequently,

certainly the most common is [g]-[y]. W.W. Moelleéken noticed

a free variation of [g] and [y] in initial position for some

of the speakers.*’ J. Thiessen writes:

-~

r .. LY

g velarer Explosiv- oder Reibelaut, stimmhaft. Im
Anlaut bei alteren Sprechern meist Reibelaut....
Inlautend und auslautend bei allén ° Sprechern
verschieden nach der lautlichen o, wu.... In
Lehnwortern kommt der Explosivlaut auch 1in anderer
Umgebung vor.** :

J. W. Goerzen states that [y] is an allophone of /g/; that

[y] occurs after diphthongs and lon;>vowels; that.- [g] occurs

-

- — e W . - - - —— -

‘” Moelleken, Niederdeutsch, p. 35.
‘* Thiessen, Dictionary, p. XII.
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"after short back vowels"; that [g] and [y] "do not appear
in phonemic contrast so that their distinction 1S a

phonetic...one. Later Goerzen says that a diphthong
consxstihg of a long back vowel and a schwa may be followed
by [y] or [g)]. * Here is an area where some fluctuation 1n
the dialect igﬁtaking'place,‘ perhaps due to interference
from High German. The 1nterpretation must be that these are
net allophonic but morphophonemic variations.
b. Fricatives and Glides:

The fricatives [j] and [y] both vary 'with the glide (3]

as shown in the following examples:

{jelmer] [ jelmer] 'carrot’
{yanz] [janz] 'geese’

[pli:sysn]-(pli:sjen] 'to plow’

The variation between [j] and [j] is very common. [j] should

be considered a co-allophone in free variation with [J]. It

therefore belongs to the phoneme previously designated /j/.
The distribution of [j] and [v] (as discussed

previously) is:

** Goerzen, p. 89.
’* .Goerzen, p. 94. _ .
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1
. frxcatxvel v i
|- anter:ior ~ (+ fronted] (V) L* front |
I+ voiced J
' #
The following examples show [J 37°y] initially -and

medially:

(jzlme~] [ jmlme~] ‘carrot’
{yanz] [janz] 'geese’

» N
[pli:syan] [pli:sajsn] 'to plow’

’

As [j} and [j] are allophones of /j/ and [y] is an

allophone of /x/, we would have by this arrangement some
overlap of phonemes in the palatal and alveolar places
of articulation medially and initi;lly. Hence a
reinterpretation 1is called for. We shall regard
[plisjan] as /plisjsn/ and [plisysn] as /plisxan/, that

1s, this word and all words with these®variants exist .in

O

el



two phonemic sequences.
B. VOWELS
1. Vowel Chart

The following 1s a chart of phonetic realizations noted

in this dialect:

FRONT CENTRAL " BACK
Unrounded ‘Rounded Unrouhded Rounded .
1: 1 y: Yy , o u: u

High

1 Y T w

e: e o: o 3 o: ©

Mid

€ '3 A )

LY

® ) \b: a

Low
a: a
-
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2. Vowel Length:

There are several pairs of vowels which are eilther long
or short depending on emphasis or rapidity of speech. Eric
Mierau v?ltes that the relative length of the vowels
(1] [ ]; le] [e): [o) [ 1; [u) [w] serves to differentiate
“he pairs. ' However, in rapid speech the difference 1In
length between thé'two in each set 1s minimal.

1f we look at the t&llowing pairs of words we will

observe that length, as 1t makes no difference 1n meaning,

1s not phonemic: . +
p ¢
[é6vi:n]) -~ [svin] "pig’
{dy:] - [dy] "you' .
[da:n] - [dan] "then’ @

3. Stressed and Unstressed Vowels:
There are three vowels [s] [4+] [¢] which only occur ‘in

unstresszg position. As wél’!&?ﬁé#; are two vowels [~] and

- [a] which occur only in stressed position. All the rest of

the vowels, that- is, [i, 1, e, ¢, 'y, », @, U, w, o, 2, al

. . « . . .
can occur-in either stressed or unstressed positions.

7' Mierau, p.4.

~

-



4. Tense and Lax Vowels:

We have seen that

‘ )]

length does not aﬁéays differentiate

th#vowels; what does differentiate -them consistently 1is

L g

. ® .

muscular tension. The high and mid vowels [i, e, o, u] are
¥ o«

articulated with more muscular tension®hat [, ¢, 0, uf.

The central and low vowels [4, 8, o, ~, &, a, 0} all appear

to be articulated with no or very little Qusgular
tension. '?
In the following paragraphs it will- be demonstrated

that the tense vowels display certain common characteristics:

as do the lax vowels.

-

Vowels before'/r/:

a. - ol

There is a reduction of yowel contrasts before [r], [f]
and [r]. In the <corpus of data the following words were
recorded: . .

first] [\rst] "first'

[bernp] [bern] 'berries’' 4 *j

[gurc] [gurc] "cucumber ™

. e coo
[ 'morien]) 'morning’ [zs 'morsnts] "in the morrding'
) -

In actual fact the vowels in the above sets of words

must be articulated somewhere between [il and (1], - [e] and

¢/

R

"{e)], [o) and [>2], [u] and [w]. We should then propose the

* Mierau, p. 4.-

7



archiphonemes /I, B, U, O/ before /r/.
. Oonly the tense vowels [i, y, e, u, o]™ccur before [~];
the lax vowels never do. If we look at the following sets of

words, We can see that tenseness is predictable before (~]:

¢

[vina] ‘was' (viran] "were'
(ber] -~ [bera] "berry’ ibern] "berries’
(fur] - [fwt® ‘'drove’

[s§porlig] -~ [Sporlap) "sparrow’

T
>

The low vowels (&, a, o] all occur before [£], [r] and

[r], but never before [~]. The mid and . high central vowvels

(s, +, @] can occur before [~-] wvhen the word 1is in
uﬁstressed sentence position.

| As tenseness can be predicted before /r/ when the vowel

1s stressed,Ave can then write the rule as follows for the

archiphonemes /I, E, U, O/:

v , [+ tense] / (~)
- low -
- central ([t tense] / (¢, £, ¥)
+ stress

The low vovels (=, G) are not included in the above diagras
because [a] is an allophone of /¢/ and .[c] is an allophone
of /3/. The low central vowel [(a] may precede the

consonantal phonemes of /r/, that is [f, £, r], but never
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(~].
b. Vawels Preceding Nasals:

There 1is slight nasal:ization of vowels before nasals.
Whether or not nasalization :8 present does not change the
meaning of the word, as 1n [aonfapgsn] ~ [aonfapgsn] "to
begin’ . Therefore, n;salization :s not phonemic. Th:s could

-

be written as fcilows:

[+ vowe.] - [+ nasa.:zed] [+ nasa.)

v

The tense voweis [y, e, c] occur before m and n . In

the carpus the tense vowe. [;] occurs oniy before n
However, one couid surmise that with more data [i] wouid
fcilov the pattern and would occur before 'm . The other
tense vowe. [u] :s not very common in occurrence and the few
imes 1t did occur, :t was never before n or wm. . The _.ow
back vowe!l [c] also occurs only before ’‘m, n.. The lax
vowels [\, ¢, ®, o, -, a)] occur before all the nasals, that
is before ‘m, n, A, 5, . Examples are given in the following

chart: . .
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Vowels Before Nasals

Yy
Tense Lax
! (plym) "plum’ (himberg] "raspberries’
| i [vem] "whom’ (emn]) "always’
Cm : [$1mm haods] 'sore throat' |
! i (hemal] "' bee’ i
! . {hom~] © "hamfer’ (zom] "some’
 [min]. T 'my’ ! (8vind] "fast’
i [dynan] "downin.)’ [ent]) - "duck”’
n  [tens] “tooth’ [mnd] "and’
| [ken) ‘can’ .
- [slonan) "to hit’ L [£on]) "from’
. [boxlzan] ‘tomato’ . [Hanz) 'qoose’
! |
L | . . |
: ; P [3n-] younger g
LN i . [bcnol] 'naughty boy’
g § [lan~] "longer’
} i [wfion) "below’
! i
% [veip) . - ‘'wring'
{hegst] "stallion’
) . {veg ) ‘wall'
[jeug] 'boy'
{ogkel) ‘uncle’
[yelagen) 'succeeded’

As ve can predict that only lax vowels wvill occur
‘before /5/ and /n/, the archiphonemes /1, E, O, U/ can again
be proposed for the high and mid non-central vowels and the

following rule can be vritten:
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r C .
[+ lax] / ___ |+ nasal’
. - anterior

- P

[+ vowel] =~ .
_ C -
[+ lax]) / + nasal

+ anteriotr
L 4

In a similar fashion to vowels preceding /r/ the low vowels

are not included in this rule.

c. Free and Checked Vowels:

All of the vowels occur in checked position, that 1s°
be‘ore other consonants. The tense vowels 'i? y. e, u, o]
plus the low central vowel [a] can occur in free position:
fin vord- or syllaSle-final position or before other

vowels. °®

rric and Checked Vowels

Free Chechked
(mi] ‘me’ (min]) ‘my’ [ni¢) 'not!
(ny] 'now’ [mys] 'mouse’
(ne] “no’ [neg] 'nose’ [(met] ‘'with'
" [nu] ‘now’ [mus] 'moose’ (ne$t] 'nothing'"
(no) ‘before’ [mod] 'grub, magot' ([nox] ‘'still’
(mo:ma)] ‘mother’ [naxt] 'night’

'’ Mierau writes that /a/ does not occur in open syllables.
However, in the Swift Current Lov German /a/ does occur in
open syllables in a fev words.
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In addition the central vowels [+] [w] and [e) occur in

open syllables when the words are in unstressed sentence

position:
[ne hys 'gona] » "to go home'
[ec fa'sto: d+ nig) 'I.don't understand you'
[vur jri1st de "han) 'where are you going?'

»

Once again the archiphonemes /1, E, O, U/ can be used
for the tense/lax pairs [i,\]; [e,c); [o,2]; [u,e] and as
before, the lov vowels do not fit this analysis. Whether or
not thclvovcls vill be tense or lax in open syllables can be

predicted as follows:

-

- v
- low <« [+ tense)] / : #
- central

Vowels in closed lyllablo;'ctnnot be predicted. Therefore a
further discussion of the individual vowels in warrented.
The vowvels are grouped according to tongue bheight to

t.cilitatq examination of rounded or unrounded vowels.
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S. High Vowels:.
a. High rroit“Unréundcd.Vovols: : | .
tv  There are two high front unrounded voyéls; [ii;’i;. a
high, tense, front, unrounded vowel and [:.] is a*hiéi}:i}x,
tfsnt,‘unrounded vowel. [1] is articulatcd vith a sééevhat'
more central tongue‘pgsition and wvith icss -uscularqtcngiéi;i
than [i].

The following pairs iﬁdicnte thitA[i] and [.]) are found

in analogous environments:

(i) - ()

(ei¥] time’ \ [dit] "this’
l[vinax) "Christmas’ ['vintA]. ‘winter'
[*hizs) - | 'houses’ (‘biza) ‘horse fly’
['bised] ‘stinger’ ['blitssn] '1i§hthin§'
("di:stl) *shaft q} [dvst]] '‘thistle’

. cart’

[l ¥

* Therefore /i/ and /\/ can be considered pbon;-ic.

b. Nigh Froat Rounded Vowels: . ‘e |
The tvo high front rounded vowels are [y)/aud (v]. [y}

is ittfcq}atod with ‘tho. toa}uo in a high, tinu position and

with the llpu.rodnﬁid. (Y] is articulated with less muscular”

tcnliﬂ: than [y), but the }-ipc are uin rounded. Both iy)
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and [?] are pronounced slightly closer to the center than
[i] and [2]. |

In the data iy] and [Y] were not found to contrast. [Y]
occurred in words - such as ['s:plvak] 'onion tops' and
['zYPrémaont) sout cream'. But iﬁ more careful speech or
under clphasxs those vords vere [s\plyak] and [zyr~smaont].
Therefore [y] and [Y] are not separate phonemes.

The high front rounded vowels do, however, contrast

vith the high front unrounded vowels in the following words:

Ly (] (y] \
[tit]. ‘time’ €329 'bag’
~ [*dina] 'your' ['dinr). . ‘things’ ('dynen] 'down(n.)’
“ Tgizn) . 'nis’ [z\novent) ‘Saturday’' (sy:n]  'suckling
ig’ ‘
» P19

.

/i/, /\/ and /yl must, on :ht“hnsis of the above evidence,
" be considered separate: phoneses. ‘

" c. Righ Ceatral Vewsls:. |
i - The hiih central vowels are (4] and [w]l. (4] is
pronouncod ﬁsh\mtom and [w] with rounded lips. They
are Both articulated in a central tongut position -ith lax

suscular tension.

e

In rapid speech some mkon um'omd the mocylloblu'
[j¢#] ‘'you (formsl)' end [“l you (u-umv)' in unstressed
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sentence position. The§e words can‘become further reduced to
[32] aéd [da]. On othe; occasion the [y]';taYs rounded but
is pronounced with a céntral tongue position as in [de]~[dy]
'you (familiar)'. In such instances these 6ovel variations
must be c&nsidcred as norphophonemic alternations, where the
vovel chosen is dependent on stress.

The mid central vowel (o] sometimes vafies vith}[él in

unstressed syllables:

[j+' twgen] - [jo ' fugen) "found"
[(bi'hi:pe] - [be'hi:ps] "stook’

Since they do not contrast, the unstressed vowels [4] and
[#) are not separate phonemes but are allophones of the same
central phoneme /g/.b |

In wvords which occur in unstressed sentence position

[«) may vary vith [w) as in:

~

[mi:n 'bed®}) :\ 'my bottle’
[onjhndl 'bl‘jal “'s bbk;lc of beer’
[mine ‘muts] 'my mother'

[ dvismwts) ‘mother-in-law’

(w] should then be considered an alloghoao.of /4/, vhich sey <
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" ‘occur in unstressed syliables. The distribution of Ju/ is:

.
M A
AY - -

| [t central] /:t- séreds]
Sw/ - ) o
\ [+ back] / [+ stress]

‘ . \’ - v ’-. - v
igh lack lonndod Vowels:

N

I

\\ Tho tvo hxgh back roundod uovol: are [u) and [a]. Both '
. are pronounced uxth tqundcd lxps. ?he [:j is articulated
vith :hcvh{ghosi pnrt of the tongde in a -ore dorsal
;po.igion and with lcs: tonsxon ;han [u] In‘the c?rpy: [u)
’il not very éo-on. Rxctorxcally, Ful has,vbein trOnt;d. to
[yl in this dialeg¢t. The only words which presently contain
[uj are Bnglish loan words. Hcﬂcan compare fu] and [u]..in

the folloving pairs: wT e -

/ [u’ - . (U‘] : o . ~ :
[vuat] " 'word’ ‘_ [ved) | ’ﬁank;d“to'
[£us) 'drove’ . . (tepst] 'find’ (gnd

san.)

[bual | 'builder’ [budl) ‘bottle’

‘uorc -. aoc thot {u]l usually occurs betore /r/, and [w])

So!orc othnr consonnntu. It vould appear that {u)- and [u]

qro not leyltlto phooc-os. However, some words, snch as '
& -
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[mus] 'moose’ and ({slu] {slough' which have been adopted
from English, were gound to cpﬁtras; vith [w] in [met~r]
‘'mother’ ané [éluk?] 'to swallow'. As [u] and [«] contrast
ve can posit the two phonemes /u/ and./u/.

Moelleken does not list [y] as a separate phoneme, but
rather as an allophone of /u/.’* Most other authors
concurred that>/71‘vas an 0ld Colony Dialect variation of
/u/.’* Our evidenée\“from the Swift Current Low German

dialect, on the other hand, indicates that /y/ is a phoneme

separate from /u/:

Y [y]
{mus) 'moose’ (mys] 'mouse’
[slu) 'slough’ [81yt] *lock'

Purthcr-ore,‘/u/ contrasts with /y/ and /i/ in [ur] ‘'ear’;
-~ [ya) ‘watch' and [is) ‘'sooner’'. /u/, /y/ and /i/ are

therefore separate high tense phonemes.

- e - - - - - -

¢ W.W. Moelleken, "Diaphenic Corrospondcnces.in the iov.
German of Mennonites from the Fraser Valley, British
Co%u-bia'. Zeitschrift fur Mundartforschung 34 (1967), p.
246.

’* Thiessen, Studien, p..3; Mierau, p. 112; Goerzen, p. 189.



6. Mid Vowels:
a. Mid Front Unrounded Vowels: '

Of the mi'd front unrounded vowels [e] is tense and

95

{e]

is lax. [e] and [¢]) are shown to be separate phonemes by the

/
following similar pairs:

(e]

[{zen]

[ta 'medo]

[cneds]
[jell

Therefore /e/ and /¢/ are separate phonemes.

son

" 'tomato'

'kneeding’

‘yellow'

b. Mid. Back Rounded Vowels:

[e]

[zent]
[ns 'medax]
[cncta]

[jelt]

* The mid back rbunded vowels are [o],

t L

are

'afternoon’

"knitting’

'money’

tense, and

lax. [o] and [2] contrast in the following words:

(o]

{mod]
[koda])
[blom]
[gfopan]

'grub, magot’
'cat (masc.)'
'flower'

'large pot'’

[>]

[mOt]
[k2>da])
[1on]
[pfopl

'must’
'cloth’
'lawn’

‘graft’

[>],
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We can therefore consider /o/ and /2>/ as separate phonemes.

Cc. Mid Front Roﬁndod Vowels:

T;l'tvo front roundﬁg vowels are [o] ana [(@]. Neither
is very common in@the -da’ta, although of the two [e] wvas more
prevalent. [ojvand (@] were never found to contrast with one
another: [glecen] -~ [glecen] 'bells’. They are not
phonemically distinct. ]

There is a tendency for [e] to vary vith [e] and (o] in
certain words. Meirau vrit;s that in the 01d Colony vpriety
of Ukranian ‘Low German there 1is extreme fronting and
unrounding of /o/ before the velar consonants /k/, /g/ and
/x/, although there are some speakers who pronounce /o/ &s a
fully rounded baék vowel.’*

This is also true to a certain extent in the Swift

<:\}urrent Lov German. [e], [e] and [g] vary in the following

sets:
{he kg] -~ [he'kp] - [ho ksl ' hook '
[fegal]l - [feyal] - [foysl] 'bird’

There is, however, one occurrence of unrounding before a

non-velar consonant, as well:

[zenz] - [zenz) © 'saw'

¢ Mierau, p. 112.
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. )

-

There are two words where all the speakers use [¢]

o

consistently:

[ey)l =~ [o27]) ‘eye'’
4 s .
‘)[habyl "high’

Compare these with [fonde>y] 'today'. One could then say

that [e] contrasts with [e]. On the other hand, no contrast

! -

between [o0] and [e] before [y] or [>y] was found. The
conclusion must be that [¢] and [e] are allophones of /o/.

The allophones of /o/ have the distribution:

C
voiced
velar
fricatiye

+ +

/o/ +» [e(2)] /

+

/ elsewhere .

prsrtb————
T .

oOR e

In the literature the general concurrence is that [¢]

is a variation of [o). Moelleken says- that [e] was only

-

found in vowel combinatiod§.” Thiessen and Goerzen also

{
mention [#] only in combination with vowels. Thiessen uses
—-~t —————————————

79 Moelleken, Diaphonic Correspondences, p. 246.

[y

L ]
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the symbol oca * and Goerzen uses both !es: and @9

Although [e]) does usually occur betore vowels 1n the
Swift Current dxalect,‘tpis 1s not always the case. The on.iy
vowel which occurs after [e) other than [.] 1s the vocalic
variant of ‘'r‘/ as in [he kg)] 'book’ . [e] also occurs before

[n] in [zenz) 'sav' and before [y] in [ey] "eye’

d. Mid Central Vowels:

i. The mid central vowel [-]:

The mid central vowel [~] occurs 1in stressed‘syllables.
[~] varies with tAe lax back vowels {u] and [x] 1in words
such as ["h-mal] " ["hemal] 'bee’, {'brkvr.de>y] -

- [bukvaide>y] ‘'stomach ache’', [p~g] [p>g] 'tadpole’ and
with the low central vowvel [a]) in ['aps] ['Apa]"(up)on
the', ['kabsl] - [kab2l) 'female horse'. On the other ~hand,
there are a fev words where the stresséd vovel was alvay$

pronounced [~] as in ['batyflai] ‘butterfly’, ['k-z:.n]

"cousin'. The [~] in these words does contrast with [«], [Z])

and [(a]:

[~) | [>) [a)le)
(k~zin] 'cousin' (kSt) 'goat’ ['onkast] 'supper’
(teab}]) ‘trouble’ [prop) ‘graft’ [kfots$) ‘cart'’
[bratrfdai]) 'butterfly' [boklzon] 'tomato’ [bet] 'about’

'* Thiessen, Stuwdien, p. 30.
'* Thiessen, Studien, p. 189.
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Ever though :t :s a borrowed phoneme, - can, on the
s:trength of the above evidence, be considered separate fro;
-, - and a . Where var.ations with these vowels occur,

R - T the wvords must be considerqd morphophonemic
alternations.

Ne other authors have noted the use of ~ as a
separate phoneme. As more English words are taken :nto the
dialect. the use of - will become more prevalent.

The sound [-] i1s also an allophone of r . Both the
phonenfe '~ and the allophone ()] are pronounced the same,
7o) thexidentical symbol has been used for both - and [-].
The:re should be no eonfusion between the two as the phoneme
‘~. occurs only me 31y between consonants in stressed

syllables and the alliophione [~] occurs after other vowels or

in word-final position.

ii. The mid ceatral vowel [2]:

Schwa or [») 1s a mid central vowel which occurs 1n
unstressed positxog. [#] is articulated with the tongue 1n
the mid central or 'rest’ position. Schwa occurs 1n word
endings sﬁch as ['bi:tan] "to bite', [ka'ninca] 'rabbit’,
[m2'jalas] 'girls'. The mid central vowvel has an allophone
[(+#), pronounced vith a somevhat higher tongue position than

[2]. [+] is in free variation with [2] in di- or trisyllabic
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words:
(mo'jalas] = [mer jalas]) "girls’
[be'hipe] ~ [b+ hipe] "to stook’
(ks 'nince] - [k+'nince] "rabbit’

’

In longer utterances [»] and [4] also occur 1in wunstressed

monosyllabic words, for example 1in phrases such as:

(n+ "hys kome] "to come home'’
(mm tom 'drmesg) "hired him for threshing’
(30 form~ "pligt] "the farmer is plowing’

So the phoneme /2/ has the allophones [ » "+].

1ii. [a]) versus [~]:

Whereas [a2] and [+) can occur in free position, [+] is
alvays found in checked position. As well [+] occﬁrs only 1in
stressed position and [a) [4] occur only in unstressed
positions. Therefore we could consider [~], (2] and [+] as
allophones of /~/, which are in complementary distribution.®
On the other hand, a case could be made to consider /a/ a
separate phoneme. This in fact 1is the consensus in the

literature.
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1f [s) and [~]) were to be considered allophones of the
same onneme, with [s] the unstressed allophone and [-] the
stressed allophone, this would not account for (5]
alternating with the stressed vowels. For example: [em] 'in
the', [d~:1] "the’, [vi] 'we' are often [om], [d2], [ve] in
uristressed sentence position. [#] could be considered the

neutralized vowel of all the vowel phonemes 1in unstressed

7

. '

position. For example: [dy]) you', [z~:] 'she’' and [end]
'and’ are reduced to [d@2], [z2] and [en] in rapid speech.
Hovever, there are instances where some wvords only had the

vowel [2]). For example: [n2] 'towards' and [s2] to the’
were alvays [n2] and [s»]. As there was never any occurrence
of a full vowel in some words and it would be i1mpossible to
predict which vowels they would be, then, it :s better to

keep /2/ as a separate phoneme.

7. The Low Vowels:
a. The Low Front Unrouanded Vov;l (=]:

The low front vowel (2] is not in itself a separate
phoneme. [®] is in free variation with [¢] for all speakers.
The following examples will se;ve to illustrate this free

_variation:

[zent]) - [zent] ‘are’
(mmts] - [mets] ‘cap’
(smf]] - {Secfl] 'shovel'
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[flec]) = [flecc) "patch, field’

Therefore both [¢] and (=] are allophones of /¢/ 1in free

variation with each other.

b. Low Central Vowels:

There are two low central vowels. They are both
pronounced vith unrounded open lips. (a] is short and (a:]
is long. Neither [a] nor [a:] were found in environments
vhich contrast. [a] occurs before consonant clusters as 1in
[tvalf] ‘twelve', [sat}] 'saucer’' and [a:] before single
consonants in [ra:zen] 'lawn' and [va:dn] "weather'.
Therefore there is one low central phoneme /a/ with the
allophones [a] and [a:] in complementary distribution. The

distribution of allophones can be predicted as follovs:

.
{+ long] / ,CV* : \
/a8/ =
[- long] / cC

The phoneme /a/ contrasts with the phoneme /¢/ in, the

folloving words:
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N
la/ /el
[latst) 'last’ | [flec] "field’
(sat}] "saucer' (smfl]) 'shovel’
(falm] "colt’ (fents] 'fence’
{'vinaxs] "Christmas’ (ha8rek]) 'grasshopper’
(brat] ‘board’ (brest ] _ 'breast’

Because they contrast /a/ and /¢/ are separate phonemes.

c. The Low Back Unrounded Vowel [o]:
The vowel [0]) is an allophone of /2>/. In the following

+

words, it can be seen that [a] is in free variation with

{>):

[.bok}'2za:n) - [,bd>k]l’'Z>n] "tomato’
["ijad,8a:k] -~ ['ijad,80Kk] 'potato’
['mo:mal = ['moma) '‘mother '
['iAd,votnfE’ ('ird,vorm]  'earthvorm’

[>] can occdt either in stressed or unstressed syllables.
[a] occurs owﬁy in stressed syllables. As vwell only [>]

occurs before /5/ and /f/. The distributien of the
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allophones [>] and [a] can be simplified as:

- .A ' f: low]}] / [+ stress]

v
- tense .
+ back +&[- low] / [- stress]
- low
- high
L d C

[- 1low] / + nasal
- anterior

A second rule can apply after the above rule. As the length
of [a] is predicthble wve can formulate the second rule as

follows:

[+ long])] / cv
(a] -~ _
(- longl / ____CC

In the literature only Goerzen has noted the use of [q]
vhich he lists as a back unrounded vowvel distinct from /a/
and /3/.** The evidence from our data only indicates that

. /a/3/>/ and that [a)] is an allophone of /3/. This is

** Goerzen, b. 83. E ’
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demonstrated by the examples below:

(8at]] 'saucer’
{"ijrdsOkp] ~ ['ijrdSokg] 'potatoes’
[vartan] "to wait'

[vorm] - [varm] , ‘worm'

8. Co,clusion and Summary otHVovul;

There are several distinct subsets in which the vowels
display similar characteristics. In the tense/lax set the
tense vowels can either be long or short, but not before /fn/
or /1/, can occur in free and checked syllables and bcfore
[~]. The lax vowvels are always short and appear only in
checked syllablei. There is also ﬁ stressed/unstressed set.
The phoneme /»/ occurs only in unstressed sillables. Other -

[/5\\\vovels. hovever, can occur in unstressed cyllablos. There is
a qroub of rounded vowels which includes all back vowel
phonc-c:.pluu one front rounded phoneme /y/. There are three
vovel hoighis: high, medium and lov. Thpwhigh and mid vovels
§isplay many similar c’hnractgristié’sﬂput differ on occassion
from the lov vowels. As well the front and back vowels
constitute & group different from the central vovels.

.The phoneme chart of the Swift Current dialect must
include the above mentioned features. ' The postulated

I
¢
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phonemes are shown within slant lines in the chart below.
The allophones. of the respective phonemes are given in

square brackets.

’ Vowel Phonemes

FRONT CENTRAL BACK

unrounded rounded

/i/ LisMi)]|/y/ [y:)[Y] /u/ [u:}{u]
Bigh

/v/ (1] /w/ {uw)lw]

/e/ [e:]le] J/a/ {o1{4+]) |/o/ [o0:])l0]
Mid o t [9)e]

/e¢/ lelle) /a7 [a) // : 3}la:/lla]l
Low : | /a/ la:][a]

7

The lack of symmetry. and consi:ioncy in the system may
be the result of an unfinished sound change; for cx;-pli,.
there is a high front rounded phoneme but mid front rounded
vovels are still allophones. The influence of English has
resulted ‘in the inclusion of /u/ and /~/. Difficulties in
analysis a:osc'duo to the problem in deciding where to make
the phonemic divisions: for example, vhether [w] should be

included with the other unstressed central vowels [4] and
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[s] or with /w/. The large number of morphophonemic
variations may be due to the fact that this is a changing
language spoken by a group of people who historically have
varied backgrounds and whose speech is somewvhat influenced

by High German and highly influenced by English.

9. Diphthongs
a. inglidinq Diphthongs: L&

The ingliding or centering daphthongs are [i?, yo, e9,
ua). This group of diphthongs starts in a high to mid, front
or back position and glides towards the center.

F]

+

Ingliding Diggtﬁbng:

i u

,>/ ’

Examples. of centering diphthongs’are given in the following
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list of words:

(fliagen]) "to fly’ [ciagsn] * 'cook{(n.)’
[rysken] 'to smoke’ [kuakan] ‘cookies'
[Svineasgel] 'porcupine’ [cveesc) Yquack grass'

[kaotazeayl] 'cattail’ [veayan] "wagon’

These centering diphthongs only occur before palatal or
velar stops and fricatives and only with tense vowels as

first element. They could in actual fact be considered

"allophones of tense vowel phonemes with a predictable

off-glide before velar and palatal obstruents. The dfta,

then, agrees with Mierau's statements:

All V,V, clusters have a mid central non-syllabic
offglide before velar and palatal stops and
fricatives...*’ ’

Accordingly ve regard [ie, yo, €, us, 0a] as allophones of

/i, ¥y, e, u, o/ respectively.

We move on to a consideration of a similar group of

diphthongs:

*' Mierau, p.22. Mierau's V,V, are the tense vowels [i e u

,~°]' i
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[ fondeoy] 'today’
[heDOx] "high’
[meokgp] "to make'

The latter part of the vowel in effect 1is assimilated to the

following consonant. The diphthongization is the same as 1in

N

the previous discussion, except that the off-glide takes on

[¢]

the retracted feature of _.the velar consonants and 1is

somevhat further back than the schwa, as in words like:

[heox) ‘high®
[e0v] ‘eye’
[feok ) "often’

The off-glide stays rounded after the front rounded vowel
[#).°* It appears then that the off-glide 15 assimilated to
both the preceding vowel and the following velar consonant.
However, before the palatal consonants the off-glide [>] is
not assimilated to the preceding vowel. The insertion of an
off-glide after tense vowels can be expressed by the

following numbered rules:*’

- - - - - — - — - -

*: Although Goerzen refers to these as schwa diphthongs and
not monophthongs with off-glides, he does state that in the
01d Colony dialect [0s] is rounded before/k/ and /g/. P.
190. '

*3 The symbol « means "has the same feature as” or "similar
in value to". The symbol & means a null.
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Rule 1:
. v
- front
- ;baCK \" C
® -~ - tense| / |+ tense + palatal
- high + obstruent
- low
Rule 2:
r -
- froﬁt_
@ - - tense v C
- high / |+ tense + velar
- low + obstruent
* round
L §
Rule 3:
\'4 v
- front + front
- tense + tense C
- high - [a round] / |- high + velar
- low - low + obstruent
+ round a round

Moelleken lists />a/ and /oa/ as phone;es vhich occur before
[k, vy, x} plus he sees />a/ as having the allophone [o:] in
free variation with [0ca).** The diphthongs /ea/ and /ea/ are
listed ‘as occurring before /j/ and /c/. The diphthong /ea/
also has the allophone [e:]).** Thiessen briefly mentions

/oa/ and /oa/ as occurring in the dialect. As /oa/ and /oa/
*¢ Moelleken, Diaphonic Correspomerces p. 246 and ]
Niedendeutsdv, p. 28.

** Moelleken, Niederdeutsch, p. 29.
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are not present in his list of phonemes, we deduce that
Thiessen freats them as vowel sequences. In his example in
the Studien,. /oa/ and /oa/ always occur before velar
consonants.** Clé;rly, these vowel sequencéi present some
difficulties in interpretation. Howevér, the concensus in
the literature seems to be that tﬁey occur only before velar
and palatal obstruents. This strengthens the evidence that
they are predictable, are not phonemes, gﬁt allophohes of
the tense vowels before palatal and velar stops and
fricatives. Thus for Swift Current Mennonite German we have
the phonemes /i, y, e, u, o/ with the respective sets of

allophones [is; 12; ya; yo; ea; €2; us; uo; 09; ov; .80].

b. Upgliding and Outgl@ding Diphthongs:

There are a number of diphthongs which start in a
low-central position and glide upwards to a higher front or
back tongue position. These.age classified as long. Other
diphthongs start in a mid-central position and glide
outwards towards the front or back. These are designated as
short diphthongs. There are also other diphthongs which
start  with a mid back vowel and glide towards the front. In
the foiloving ’ragraphs the diphthongs are classified as
either fronf oy back depending upon whe;her the off-glide is

‘towards the front or back.

*¢ Thiessen, Studien, p. 30.



1. Front diphthongs:
Among the diphthongs which glide towards a front vowel,
there are many variations in what appears to be only three

major sets:

Short front diphthongs: [~e¢, ~e, 1]

The short front diphthongs are those diphthongs which start
with a central vowel and glide outwards and sometimes
upwards‘as well. If we look at the word meaning 'she’, which
can be rendered [z~¢), [z~e] or [zr1], we will see that all
of the short diphthongs which glide outwards towards the

front are allophonicvvariations of the diphthong /~e/.

Long front diphthongs: [ae, a:, ai, Je, 21, DiJ
The two distinct groups are those that start as a low
central vowel and glide up"ﬂg’rds the mid or high front
vovels and those which start as f}mid-back vowel and glide
towards a mid to high front vowel. If [da:t], [daet] and
[dait] can all mean 'does' then the diphthongs [ae, a:, ai]
are allophones of /ai/. The word "phooey" will be [fde],
[£>1] or [f>i] depending on the emphasis or speaker.
Therefore [DJe, 21, 2i] are allophones of />i1/. Of the three
front diphthongs /21/ is the least common in occurrence.®’

| 1f we compare the three front diphthongs 1in the

following sets of words, we well see that /ai/, /~e/ and

*’ Only Moelleken has observed the occurrence of />:/ which
he states seldom appears. Niederdeutsch, p. 23.



/2., are indeed separate phonemically:

/~e/ versus /&Y/

short long

[d~d]) "did’ . {(dait]) 'does’
(31~1v] "to believe’ EICRED! "track’
(mrs) "mean(adj.)"’ [mai] " "May'’

*
/~e/ versus /ai/ versus />./.

short long long

[fat] "feet’ [fain ] ‘'fine’ (£fo1] 'phooey’

[rejn] "earlier’ {ai1j~] "eggs’ [>ejan] ‘'to become
) : annoyed’

(hre] "he' [h>1galt] ‘'hailed’

ii. Back diphthongs:
The numerous diphthongs which glide towards the back

Can be divided into two groups:

Short back diphthongs: [+o0, ~w, ~u]

The short back diphthongs all start with a mid-central lax

vowel and glide towards a back vowel, whose height varies

betwveen the central to high range: Words such as [kro] 'cow

and [zro0] 'so' may be [kro)l - [krul - [kaw] or [zro] ~
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{zrw] - [z~ul] without a change in meaning. There 1s really
only one short diphthong with an off-glide to the back,

/~0/, which has the allophones [0, rw, ~ul.

Long back diphthongs: [aoc, aw, aul

They all begin with a low central vovel and end with a mid

.

to high front vowel. The word for ‘cat’' may be [kaot]
[kawt] - {kxaut] depending upon the speaker and rapidity of
speech. Therefore the phoneme /au/ has the allophones (ao],
[au) and [aw]. The following pairs of words show /~0/ and

/au/ in analogous environments:

/~r0/ versus /au/

short long

[frwt]) "red’ (rawt] "wheat'
[frot] "foot’ (vaot] "what'’
[drut] ‘dead’ (daut] "that'
('mrwnet] "month’ [mawn] "man’

As /~o/ and /au/ contrast in the above environments they are

separate phonemically.

iii. Monophthcngs versus diphthongs:
The upgliding and/or outgliding diphthongs, unlike the

ingliding vowvel sequences, can be compared with and shown to
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contrast with monophthongs. This 1is demonstrated 1in the

groups of words below:
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Monophthongs Versus Diphthongs
MONOPHTHONGS ) DIPHTHONGS
Front Back
{d.t] ‘"this' [dr1d] 'did’ {drot] ‘dead’
[da:t] "does’ [daut] "that'
(dy] 'you' [drv] "they' [dao] 'do’
[siten] "to [$5vtan]) "to [Sautan] 'shadow’
deficate’ shoot'
[sat] 'lap’
(mys] "mouse’ [mars]) 'mean’ [mros] "fruit
soup’
(miz) ‘mice’ [mai] 'May'
(mus] 'moose’
[mo:nan] 'poppies’ (mrwnet] 'month’
[(maun]  'man’
{bompn ] "bumper’' |[bo>wm] 'trees’ (baum] "tree'
["hebame] 'midwife'|['kombain] 'combine’
[fad~) 'male ' (£01] 'phooey' |[frot] - 'foot’
cousin
(frit] 'feet'
(vada]) 'again’ (vait] 'wheat' [(vaot] 'what'
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c. Synbols:

Goerzen, Mierau, Moelleken and Thiessen all have
indicated that there are four distinct phonemes /~\/, /ai/,
/~w/ and /au/. Moelleken was the only one who observed /O\/
in the particulér dialect he studied. The table below
indicates the symbols which the above mentioned author$ have

used. The underlined symbols are those used in the

orthographic renderiny of words.*®

¢* General difficulties of analysis is indicated by the
complexities of the table.
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FRONT BACK

short long short long

/ne/ /ai/ /on/ /rd/ /au/
Goerzen /EBl/ /ei/*’*" /oﬁ/' Jou/’*

/ee/,|~ /AU/”-
/eI/!J /DU/"
s_i_'l‘_i'i -e—e."’eaQI £’9°£|.| -°-9|Ol
Mierau /ei/ /ai/ /ou/ /au/'*?
Moelleken|/al/ /el/ /01/|/av/ /ou/' e
[s1)(e:] |[eI}{er] |([OI)}[av] (ov]}re

** Goerzen, p. 81
** Goerzen, pp. 81-82.
** Goerzen, p. 174
*? Goerzen, p. 81.
** Goerzen, p. 186. )
*¢ Goerzen, p. 111,
** Goerzen, p. 84.
*¢ Goerzen, p. 112,
'’ Goerzen, p. 84.
** Goerzen, p. 126.
** Goerzen, p. 84.
'¢* Goerzen, p. 146.
'*' Goerzen, p. 85.

1632
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Mierau, p. 5.
Moelleken, Niederdeutsch, p. 23.
Moelleken, Niederdeutsch, pp. 26-29.
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L

Thiessen |/re/'°*" /niY /ro/ V2 VAR
/ai/vuv /au/"'

ai'.’- ei||o~ au|||~ u||z-

v -e—i-itl' 'e—e_vlc- gﬁ"’" E"“.
. ;’E||7~ ;"1'"'* 3;"’" ] 'e_:eenzo—
e''~aw' 23 Evzaf’QWz‘ E\Zl'glll 6_h§0h~

_o_o""g_"'

d. Summary of Diphthongs:

There are five diphthongs which are phonemically

distinct. The diphthongs can be grouped in two ways. First,
one may group three long diphthongs /ai/, /au/, />\/ against
two short diphthongs /~e/, /~>/. Second, one may take the
three diphthongs vpich glide towards tﬂ; fr;nt /ai/, /~/,

/2>1/ as opposed to the two diphthongs which glide towards

———— - - - —— - . = =

'*3 Thiessen, Studien, p. 9 and Dictionary, p. XI.
1*¢ Thiessen, Studien, p. 9 and Dictionary, p. XI.
'** Thiessen, Dictionary, p. 5.
'** Thiessen, Dictionary, p 3.
*** Thiessen, Dictionary, p. 1.
''* Thiessen, Dictionary, p. 4.
'*' Thiessen, Dictionary, p. 1.
‘'3 Thiessen, Dictionary,
**3 Thiessen, Dictionary,
''+ Thiessen, Dictionary,
‘'3 Thiessen, Dictionary,
'** Thiessen, Dictionary,
"'’ Thiessen, Dictionary,
*'* Thiessen, Dictlionary,
*'* Thiessen, Dictionary, p. 33.
r3¢* Thiessen, Dictlionary,
‘2 Thiessen, Dictionary,
'323 Thiessen, Dictionary,
'3 Thiessen, Dictionary,
'2¢ Thiessen, Dicti '
'2% Thiessen, Dictionary,
‘1 Thiessen, Dictionary,
*27 Thiessen, Dictionary,
‘3¢ Thiessen, Dictionary,
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the back /au,/, /~o/. Although the so-called centering
diphthongs were not found to be phonemically distinct frem
the monophthongs, the outgliding diphthongs were indeed
phonemically- separate from the single vowels. The {bllowing
diagram shows the articulatory relationships of the
diphthongs to the monophthongs. The arrows indicate the

direction in which the diphthongs glide.

Articulatory Relationship of Vowels and Diphthongs




I1l. Summary and Conclusions

The objective of this thesis was to document the
phonemes of the German dialect spoken by the Mennonites
living in the Swift Current, Saskatchewan afea. Several
methods were used to achieve this purpose.  The history of
the Mennonites and their dialect was examined, with specific
reference to the Swift Current group and a map of the area
was drawn. A questionnaire containing the original Wenker
Sentences fnd the Mitzka Wordlist along with an Eﬂslish
translation of these sentences and list of words was
developed. The investigator selected and interviewed the
informants using the questionnaire. The tape-recorded and
phonetically transcribed data were \entered into the
University of Alberta Amdahl computer using new symbols
devised for computer use. Simple scanning methods were used
to process the data. Charts were compiled to consolidate and
compare the confusiﬁg array of phonetic and phonemic symbols
used by other authors writing about similar dialects.

The segmental phonetics was described in detail and a
phoneme ’ inventory vas established. Several unique
characteristics were observed. Most notable vere the
borrowed sounds. These included the Bnglish [r] which is
directly substituted for trilled [f] in many cases; the
phonehe /u/ which, after having been fronted to /y/, has
come back into the language through English loan words; and
/A/, ;hich replacesﬂ /r/ in many cases but which is also

creeping into the dialect as a separate phoneme through

121
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extensive borrowings from English. Of-interest as well was
the full inventory of palatal consonants, which, except for
fricatives, are not present in standard High German.
Noteworthy anoﬁalies included the apparent overlap of
phonemes, interpreted as morphophonemic alternations, which
are probably due in large part to the present state of flux
of the dialect. (

Cgrtain recommendations for future research can ge
drawn from this study. The English list of words used in the
Questionnaire would prove useful for interviewing informants
who have little knowledge of High German and for
establishing a corpus of data on which to base a more
specialized study. The longer Wenker sentences ar; not
recommended because of the difficulty in oral presentation
and response elicitation.
' The use of the computer for efficient data processing
is recommended for future phonolégical studies. The time
consumed in entering data into the computer was minimal in
comparison with the time saved in sorting data by
conventional card-file procedures. The simple scanning
method can be used by anyone with a bgsic knowledge of
computers. The new set of symbols which wege devised for the
computer should prove beneficial to any future dialect
study.

The charts which compare the symbols used by other

authors engaged in similar research should be valuable for

further cbmparisbn studies.
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~

¥

Future research should 1nclude a more through
examination of the anomalies of the dialect, 1ts basic
morphology and syntax, and the extent of English influence
upon the grammar as a whole. A more formal socio-linguistic

study‘should also be undertaken.
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II. Questionnaire

A. Sentences from DSA: German

Im Winter fliegen die trocknen Blatter in der Luft
herum.

Es hort gleich auf zu schneien, dann wird das Wetter
vieder besser.

Tu Kohlen in den Ofen, dag die Milch bald an zu kochen
fangt.

Der gute alte Mann ist mit dem Pferde durchs Eis
gebrochen und in das kalte Wasser gefallen.

Er ist var vier oder sechs Wochen gestorben.

Das Feuer war zu stark, die Kuchen sind ja unten ganz
schwarz gebrannt.

Er ift die Eier immer ohne Salz und Pfeffer.

Die Fufe tun mir sehr weh, ich glaube, ich habe sie
durchgelaufen. ‘

Ich bin bei der Frau gewesen und habe es 1ihr gesagt,
und sie sagte, sie wollte es auch ihrer Tochter sagen.
Ich will es auch nicht mehr wieder tun

Ich schlage dich gleich mit dem Kochloffel um die
Ohren, du Affe

Wo gehst du hin, sollen wir mit dir gehen?

Es sind schlechte Zeiten

Mein Liebes Kind, bleib hier unten stehen, die bosen
Ganse beissen dich tot.

Du hast heute am meisten gelernt und bist artig
gewesen, du darfst fruher nach Hause gehen als die
andern.

Du bist noch nicht groB genug, um eine Flasche Wein
auszutrinken, du muft erst noch etwas wachsen und
grofer werden. .
Geh, sei so gut und sag deiner Schwester, sie sollte
die Kleider fur eure Mutter fertig nahen und mit der
Burste rein machen. '

Hattest du ihn gekannt dann vare es anders gekommen,
und es tate besser um ihn stehen.

Wer hat mir meinen Korb mit Fleisch gestohlen?

Er tat so, als hatten sie ihn zum Dreschen bestellt;
sie haben es aber selbst getan.

Wem hat er die neue Geschichte erzahlt?

Man muf laut schreien, sont versteht er uns nicht.

Wir sind mude und haben Durst.

Als vir gestern Abend zuruckkamen, da lagen die andern
schon zu Bett und varen fest am Schlafen.

Der Schnee ist diese Nacht bei uns liegen geblieben,
aber heute Morgen ist er geschmolzen.

Hinter unserem Hause stehen drie schone Apfelbaumchen
mit roten Apfelchen

Konnt ihr nicht noch ein Augenblickchen auf uns warten,
dann gehen vir mit euch.

Ihr durft nicht solche Kindereien treiben.
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A

Unsere Berge sind nicht sehr hoch, die euren sind viel
hoher.

Wieviel Pfund Wurst und wieviel Brot wollt ihr haben?
Ich verstehe euch nicht, ihr muBt ein bifchen lauter
sprechen.

Habt ihr kein Stuckchen weiBe Seife fur mich auf meinem
Tische gefunden?

Sein Bruder will sich zwei schone neue Hauser in eurem
Garten bauen.

Das Wort kam ihm vom Herzen

Das war recht von ihnen

Was sitzen da fur Vogelchen oben auf dem Mauerchen?

Die Bauern hatten funf Ochsen und neun Kuhe und =zwolf
Schafchen vor das Dorf gebracht, die wollten sie
verkaufen.

Die Leute sind heute alle draussen auf dem Felde und
mahen.

Geh nur, der braune Hund tut dir nichts.

Ich bin mit den Leuten da hinten uber die Wiese ins
Korn gefahren.

B. Wordlist from DWA: German

Ahorn (allgemein, nicht bes. Sort)
Ameise (die kleine Art)

Anemone (nemorosa)

Augenbraue

Augenlid

auswringen (mit der Hand Wasche auspressen)
Backenzahn

Backtrog

barfug

Bauchweh

sich beeilen (zum Bahnhof)
Begrabnis

Beule (durch Schlag)

es blitzt

Brennessel

Brombeere (Frucht)

Brotscheibe (bestrichen)

bugeln (Wasche)

Deichsel (bei Iweispanner)
Distel (nicht bes. Sorte)
Docht (der Lampe)

Bichelhaher

Eigelb

Elster ;
(Enterich; mannliche Ente) Ente (mannliche)
Erdbeere (im Walde)

sich erkalten

ernten (Kartoffeln)



29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
"36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.

5¢4.

55.
56.
. 57.
58.

60.
61.
62.
63.
64.
66.
67.
68.

70.
71.
72.
73.
74.
78,
76.
717.
78.
79.
80.

Q f ]33

Euter (der Kuh)

Euter (allgemein)

fegen (Stube)

Ferkel -

Fledermaus

Fliege (Stuben-)

Frosch (allgem.)

Fruhling

Gabeldeichsel (Einspanner)
gackern

gahnen

(mannliche Gans) Gans (mannliche)
(Ganschen) Gans (junge)

Genick (des Menschen)

GiefSkanne

Gluhwurmchen

Grasschvade (mit einem Sensenhieb umgelegt)
Grofmutter

Grofivater

(Zweiter Grasschnitt) Grummet (zweiter Grafchnitt)
Gurke

haufeln (die KRartoffeln)

Hagebutte
a. Hahn : b. Henne
‘(Bottcher) Handwerker, der Blech am Haus, z.B.

Dachrinnen bearbeitet

(Stellmacher; Wagenmacher) Handwerker, der die
Bauernwagen vor allem die Rader anfertigt
(Tischler )Handwerker, der Mobel anfertigt
(Topfer) Handwerker, der die Tonwaren anfertigt
(schlachter )Handverker, der das Vieh schlachtet
(Fleischer) Handwerker, der das Fleisch verarbeitet
Hebamme "

Heckenrose

heiser

(Glucke) Henne (brutende)

Heuschrecke

Himbeere (Prucht)

Holunder (Sambucus)

Hugel (kleiner Berg)

Huhnerauge

Huhnerhaus

Hummel (Insekt)

Igel

Iltis

Kafer (allgem.)

kammen (Haare)

Katzchen (am Haselstrauch)

(veibliches - Kalb) KRalb (wcxblxch)

Kamille (auf dem Felde)

Kaninchen (zahmes)

Kartoffel

(mannliche Katze; Kater) Katze (mannlich)
Kaulquappe (Jugendform des Prosches)
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Kleiderhaken (z. Aufhangen v. Kleidern)
Kleiderschrank

Kneifen (in den Arm)

Knochel (am Fug)

Knospe

Kopfweh “

Kornblume (Cyanus)

Kreisel (Kinderspielzeug)
Krote (allgem.)

Kruste (des Brotes)

Laken (fur das Bett)
(weibliches Lamm) Lamm (weibl.)
Lappen (Wasch-)

leer

leihen (Geld an jemanden)
Lerche

Libelle (allgem.)

Maiglockchen (Convallaria)
(Engerling) Larave des Maikafers
Margerite (Chrysathemum leuc.)
Maulwurf

Meerrettich

Mistkafer

Mohrrube

Motte (im Wollzeug)

Mucke (Stech-, nicht bes. Art)
Mutze

Mutterschwein

nachharken (Getreide mit grofem
zusammenholen)

Nachharke (das Handgerat dazu)
Nachmittag

Narbe (einer Wunde)

neugierig

nicht wahr?

Ohrwurm

Ostern

Pate

Patin

Peitsche (des Wagenlenkers)
pfeifen

Pflaume (nicht bes. Sorte)
pflugen

134

Handrechen

Plugvende (Ackerstelle, an der der Pflug gewendet wird)

(Korken)Pfropfen (fur die Flasche)
Pilz (allgem.)

Platzregen

Preisselbeere (Vacciniumidaa vitis)
Pulsvarmer (aus Wolle)

(jaten) Unkraut mit der Hand ausziehen

(Pfriem) Werkzeug zum Durchstechen des Leders

die Sense mit dem Hammer scharfen

(Sonnabend) letzter Wochentag vor dem Sonntagqg?

Quecke (Triticum rep.)
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Rasen (Grasnarbe)

rauchen (Tabak)

Rauhreif

Regenwurm

Reifen(am Fagpg)

Rinde (des Nadelbaums)

Rinde (des Laubbaumes)

Roggen

Rotkraut (Kohlart)

Sahne (supfe)

Sauerklee (Oxalis)

Sauerkraut

schelten

Schaufel (fur Sand usw.)
Schlusselblume (Primula, allg.)
Schneeglockchen

Schnittlauch

Schnurband (am Schuh)

Schnupfen

Schornsteinfeger

Schwalbe (allgem.)

Schwengel (Zugholz fur Strange
Deichsel);zusatzlich: Zweispannerwaage
Schwiegermutter

Schviegersohn

Schwiegertochter

Schwiegervater

Seil (aus Hanf)

Sperling

Spinngewebe

Stachelbeere (Frucht)

Star (Vogel)

Stecknadel

Streichholz

stricken

Stricknadel

Tasse (Ober-, Unter-)
(mannliche Taube) Tauber (mannl. Taube)
Tomate :

Topf (irdener)

unfruchtbar (von der Kuh) !
Veilchen (Viola) '
veredeln (Obstbaume)

Viehbremse ,

Wacholder (Juniperus) -t

Wanze

Warze

Wenden (Heu)
Werktag
viederkauen
viehern

Wimper (Augen-)
Zahnschmerzen
Zaunkonig

an
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der
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187. liege

188. er hat den Brief zerrissen

189. voriges Jahr hat es viel Obst gegeben, dies Jahr wenig.
190. es hagelte vorgestern :
191. er soll den Wagen ziehen

192. da war niemand zusehen

193. erst gab es Tranen, dann weinte das Madchen nicht mehr.
194. Junge, halt den Mund, gehorche lieber

195. das Kind ist so klein, es braucht einen Sauger

196. den Schornstein fegen

197. im Nebel war keiner zusehen

198. wir haben oft gewartet >

199. zeig mir doch dem Weg zwischen den Hausern

&

(@)
C. Sentences from DSA: English

1. In winter, the dry leaves fly around in the air.

2. It will soon stop snowing, then the weather will be
better again.
3. Put some coals in the oven, so that the milk will soon

PUE .begin to boil.
Mp*.gmxg, The good old man has broken through the ice with the
horse and fallen into the cold vater
5. He died four or six weeks ago.
6. The fire was too intense, the cakes are, of course,
completely burned underneath.
. He always eats eggs without salt and pepper.
. My feet hurt me a lot, I believe, I have worn them out.
. I was with the woman and have said it to her, and she
said, she also wants to say it to her daughter.
. I also won't do it any more! ,
. I'll soon hit you about the ears with the ladle, you
monkey/ape!

12. Where are you going, should we go with you?
13. These are bad times!
14. My dear child, stay down here, the angry geese are
going to bite you dead.
You have learned the most today and have been
vell-behaved, you may go home sooner than the others.
You are not big enough, yet, to drink up a bottle of

Go, be 8o good and say - to your sister, she should

finish sewing the clothes for your mother and clean

them with a brush.

If you ‘had only known him! then it would have been

different, and it would have been better for him.

19. Who has stolen my basket of meat from me.?

20. He acted, as if they had arranged for him to thresh;
they, howvever, had done it themselves.

21, To whom has he told the new story?

22. One must shout loudly, otherwise he doesn't understand
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us.
We are tired and. thirsty.

When we came back yesterday evening, the others were
already lying in bed and were sound asleep. ‘

Last night the snow at our place stayed, however, this
morning it has melted. VR
Behind our house stand three beautiful little apple
trees with red apples.

Could {you (pl) not wait another moment for us, then we
will with you?

You should not allow such foolishness.

Our mountains are not very high, yours are much higher.
How many pounds of meat and how much bread would you
like to have? ‘

1 don't understand you, you must speak a little louder.
Didn't you find a little piece of white soap on my
table for me?

His brother wants to build himself two pretty new
houses in our garden. )

That word came from his heart!

They were right!

What sort of little birds are sitting up on the little
fence?

The farmers had brought five oxen and nine cows and
twelve sheep which they wanted to sell outside the
village.

The people are all outside in the fields today and are
combining. (reaping)

Just go, the brown dog won't do anything to you.

1 drove behind there with the people, over the meadow
into the grainfield.

D. Wordlist from DWA: English

‘acorn (general, not a special kind)

ant (the small kind)

rose

eyebrow

eyelid

to wring out (squeeze the washing out with the hands)
molar

a. kneading board. b. bread board
barefoot '

stomach-ache

hurry (to the station)

funeral

bruise, swelling (from a hit, blow)

it's lightning! )

burning nettles .

blackberry (fruit) ,

slice of bread (spread)
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18. to iron (the wash)

19. a. shaft or pole of a cart b.axle
20., thistle (not a special kind)
2100 wick (of the lamp)

_ 22. 'jay (bird)

23, yolk

24. magpie

25. drake (male duck)

26. strawberry

27. to cach a cold

28. to harvest

29. wudder (of a cow)

30. udder (general)

31. sweep (the room)
32. suckling pig
33. bat

34. fly (house-)

35. frog (gen.)

36. spring (time of year)

37. harness

38. to cluck, cackle

39.. to yawn

40. a. gander “(masc. ) b.goose (fem.)
41. gosling :
42. neck (of a person)
43. watering-can

44. glow-worm

45. swath

46. grandmother

47. grandfather

48. second crop (of hay) )

49. cucumber :

50. to earth (potatoes)

51. a. rosehip b. hgp, haw (from a hawthorn)
52. a. rooster,cock , b. hen

53. farmer N »

54. plumber '

55. wagonmaker

56. carpenter

57. potter

58. butcher, who slays animals K

59. butcher, who works in a store

60. a. midwife b. nurse

61. wild rose

62. hoarse, husky : ‘ *\
63. bruding, hen ‘ \
64. grass&ggper . '

65. raspberry . b :

66. elder

67. hill !

68. corn (on the foot)

69. hen house

70. bumble-bee ) ' :

71. a. hedgehog ‘ . b. porcupine
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a. polecat b.
beetle (gen.)
to cémb (hair)
a. flowers on.a poplar tree b.
a. female cakf b.

camomille
rabbit (tame)
potato
a. cat
tadpole
clotheshook

clothes closet

to pinch

ankel (bone)

bird

headache

a. cornflower b.
top (child's toy)

toad (gen.)

crust (of bread)

sheet (for the bed)

lamb (fem.)

cloth (wash-)

empty

lend (money to someone)

lark

dragon-fly (gen.)

lily of the valley

grub (larva of the June bug)
chrysanthemum

mole :

horse-radish

a. dung beetle b.
carrot

moth (in woolens)

a. fly (gen.) b.
cap 4

sow (female pig)

to rake (to gather grain with a large
rake (apparatus)

(masc.) ' b.

afternoon

scar (from a wound)

curious

isn't it? is it not so?

a. horse b.
a. Christmas ' b.
godfather ‘

a. godmother b.

whip (of a wagon driver)

to whistle

plum (not a special kind)

to plow, till

sheaf (of wheat)

cork, stopper (for a bottle)

bobcat, lynx

cattail
male calf

cat (fem.)

bluebells

cockroach

mosquito

rake)

donkey
Easter

godchild
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126.
127.
128.
129.
130.
131,
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139,
140.
141,
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149,
150.
151,
152.
153,
154.
155.
156.
157.
158.
159,
160.
161,
162.
163.
164.
165.
166.
167

168.
169.
170.
171,
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179,

'

mushroom (gen.)

cloudburst, downpour

cranberry

mitten (of wocl), wristiet

to weed

awl (the apparatus used tc pierce .eather)
to sharpen (a scythe’ ’

Saturday

couch-grass, gquack-grass

lawn, turt

smoke (tobacco)

hoar-frost

earthworm _

a. tire b. meta. rim on a wooder barre.
bark (of a con:fer or pine tree’

bark (of a deci:duaous tree)

rye

red cabbage

cream (sweet]

clover

sauerkaut . -

to scold

shovel

yellow primrose, da.sy
a. snowdrop . b. crocus
chives

shoe-lace

head-cold

a. chimney £. chimney-sweep
swallow (gen.)

svingbar of a wagon
mother-in-law

son-in-law .

daughter-in-law

father-in-law

rope (of hemp)

sparrowv

cobweb

gooseberry

a. starling Y. meadov.ark
pin

tch L

o knit

knitting-needles

a. cup : b. saucer
a. pigeon (masc.) b. pigeor :'fem.
tomato '
pot (any kind)

unproductive (cow), ster:.e

violet

to graft (fruit tree!

horse-fly

juniper

a. bug t. bed-bug
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18C.
181,
182.
183.
'84.
185.
186 .
187.
188
189 .
“9C.
9.
“92.
"93.
"94.

"96.
97,
"G8.
'96.
20C.

wart

te turn over f(hay’

veekday, workday

a. to chew cud b. tc repeat over and over
neigh

eyelash

toocthache

wren

goat

He has ripped up the letter.

Last year there was a lot of fruit, this year not much.

it haiied yesterday.

He should puli the wagon.

There was no one to see.

F.rst there were tears, then the giri did not «cry
more.

a. Boy, be guiet, obey 1instead.

t. Young man, close your mouth, you'd better
attent:on.

The child :s so sma.., :t needs a pacifyer soother.

to sweep the chimney

:n the fog, there was nc one t¢c be seen.
We have often wvaited.

Show me the way between the houses.

any

pay
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IPA Computor
Symbols Symbols
% P
b b
t t
d d
t (g t)
d (@) dj
C k)
s (3) g)
Kk k
? 3
f t
v A\
s s
z z
o (s) S
T (z) z
G C
7 (3) J
X X
Y G
k h
m m
n n
n o n) nj
) ng
i 1
¥ () 1°
A 13
r (r) r-
c () r
I .4(r) R
] ]

IPA Symbols
unreleased ()
aspiration h ()
length :
primary stress
medium stress '
sentence stress ()
nasalization -
"The symbols used 1in the t

Computor Symbols

IPA Computor
Symbols Symbols
1 1

\ I

e e

€ E

= ae

u u

w U

o) o}

By 0

Yy Yy

Y Y

o oe

s 3 QE

- A

e [ 4

a a

o] aa

+ 1

o u

a. al

Aw au

ae akE

A Al

A W AU

> Q1

’
Computer Symbols

ext

are shown in parentheses

vhenever they differ from the IPA symbols.

'This symbol 1is used for
transcription (Appendix IV.)

sentence

stress in the the
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IV. Transcription

In winter, the dry leaves fly around 1n the air.

[em »vint- "fli:ejsn d-v "dfi1:s3)- "ble:d- sr.m "eno

N

em vint- flilen dr~e drij- bled~r ro>m ens . Ft

4

RN

will soon stop snow:ing, then the weather wi.. De

better again.

a.

Put

[daocr wvirt brolt Cpihiiren met »éni:e-en daon v.rt
da°t 'va:d» 'va:d- *be:t- zenan]

‘daut vOr: brolt ~phlren met sSnien daur vOrt daut
vader vader betsr senan:

some coa.s 1n the oven, so that the mi.k wi.i. soon

beg:n to boi..

a.

k.

[st>p z>m ko:len em ‘'c:ven z~w daot d@n ma:ac’
brolt vo~t = aonfa:pen tac ‘ce?ken)
'st>p s-m kolen em oFen s~o daut dén maiac b-cit

vOrt aunfanpsn tau cekan/

The good old man has broken through the 1ice with the

horse and fallen into the cold wvater

[d~:. gauda “auls -maon es derg daot 1i:s jabresken
met zi:n p'i~t =nd ¢s =n daot kaolda vot~ =jaf-laen]
/d~e gauds auls maun ¢s dErC daut is Jabrekan met

sin pIrt end e¢s an daut kaulda votar jaf-len/

died four or six weeks ago.

(ha: Stmrf faij~ bwt zms vedc *trag]
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b. /hse StErF falr bwt ses vec trag/
The fire was too intense, the cakes are, of <course,

completely burned underneath.

a. [daot "fi:~ 'vi:~ tao -hait d~ri k'ek 'vi~ fOn ' >ifien
gaonz faoxbrant]
b. /dait fIr vir tau hret dre kek vIr fon Ci:fian gaunz

febrent/ )

He always eats eggs without salt and pepper.

a. [h~. at em+r "‘ai1j~ "‘onan z lt B sp'e:p ]

b. /hai at emer aler onen S-1lt &n pepsr/

My feet hurt me a lot, ! believe, I have worn them out.

a. [mi:ne f~.t daunen za.je V-1 "ec *31~1v ec ha: d
sytjesi:iat’]

b. ‘Mine fret daunsn sais v~e ¢c 3l~ev ¢c ha dre
ytjesiart/

I was with the woman and have said it to her, and she

said, she also wants to say it to her daughter.

a. ["e¢c vi:- met d~: «fry: "aon ha: "er daot j2'za:gt §
z~. ze:d z~e vud er~ «d°xt- daot ‘zaijen]

b. /ec vir met dre fry aun ha EBEr daut josaCt #n s~e sed
sre vwd Eror d>xtar dsot saion/

I also won't do it any more!

]

a. ["ec 'vor daot swk' naig maij~ 'daunen]

b. /ec vOr daut wk ni( maior daunen/ .
I1'll soon hit you about the ears vith the ladle, you
nonkey/apef

a. ["¢c 'v>~ dy: baolt f-f de = u:pen $lo:nan met den
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slaf dy +"op']

b. /ec vOr dy brolt fOr ds Uren Slonen met den SlreF dy
op/

Where are you going, should we go with you?

a. [vusr jaist dw shen zo vi: =met gonen]

b. /vUr jaist AU hen sO vl met gonan/

These are bad times!

a. [dit ¢s p =sla:cgte t'i:t]

b. /d.t e€s en slaCte tit/

My dear child, stay down here, the angry geese are going

to bite you dead.

a. [mi:n =cint bli:v 'hi:~» dre d>le janz vOrsn d4dY =dsroet
"bi:ten]

b. /min cint bliv hir dre d>ls jans vOren dy drot
bitsn/

You have learned the most today and have been

vell-behaved, you may go home sooner than the others. ’

a. [AdY hast von de>y ot mi:Stas jo'li:~t p hast dy: gaot
'gpjefi~t dy kaost fon'de>y 'i:j~ na hys gonan ’3s
ds "aundrs]

b. /dy hast von dex st mists jallrt an hast dy gaut
Spjeflrt dy kaust fondex ier ne hys gonan os de

y

aundr e/

You are not big enough,.yet, to drink up ‘a bottle of

vine. |
4. [dy best® ndx nig egraot ja2'nu> °oB bwd®l vi:n

«yt'dripkp]
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b. /dy best n>x ni¢ graut Jenux t~0 N bwdal vin
ytdrigkah/

Go, be so good and say to your sister, she should finish

sewing the clothes for your mother and clean them with a

brush. N

a. [»go: si: goat' j@'nudy tawn 'diina zestnr zaijen zm
z>1l dre clred~r 'naijp fe 'di:ne mo:ma =n dAx‘m¢t na

barst s*erain meak 'an]

'b. /g0 sI gaut jenux tso diner sester saian sse s>l dre

clredar naisn fa dine mdoma e¢n dre met na barSt rain

m?kan/ /

I1f you had only known him! then it would have been

different, and it would have been better for him.

a. [ven dy =m blsos haolts jeka:nt da:n 'vus dost zenan
'aundas jervest p fe:l 'be:tr fo ~mm jo 'vest]

b. /ven dy emHsos haults jekant dan vUr 4d0rt senan
aunda$ jevest an fel betar fo em javest/

Who has stolen my basket of meat from me.?

a. [ver ha:ft mi:n karf fla18 jeszSto:lan]

b. /vEr haFt min karF fl~eS jesStolan/

He acted, as if they had arranged for him to thresh;

they, however, had done it themselves.

a. [hay fi:ad z1k' zr0 =ap' as va:n hai z>1 =dfmép “ob~
z~1. haudp daot ze¢lst je=do:nan]

b. /hae fIrd sik s»o Op as van hae sO1 dreSan obar s~e
hauden daut sclst jedonen/

To vhom has he told the nev story?
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a. [ve:m ha:ft hayv drr nis jasigt fo't'a:lt]
b. /vem haFt hse dre nis jes:Ct fotalt/

One must shout loudly, otherwise he doesn't understand

U \ ¢
["~in~ md>t lyd 'bescen '’aondas kaon- hne ’Ons nig
fsxStoinan]

b. /rensar m>t lyd bed&cen aundaS kaun hre Ons n(
f sstonsn/

We are tired and thirsty.

a. [vi: zend ma1d sn da:rstig)

b. /vl send mred on darSt. ¢/ 5

When we came back yesterday evening, the others were

already lying in bed and were sound asleep.

a. ["aos vi: 'jistern sa "ovents =stfig c‘sumen vi:fen
ds '"aondfs aol em ba:d g *§la1pp)

b. /aus vi: jisterh se oFents trig cremsn Vvirasn d?
aundre aul em bad an Slaepen/

Last night the snow at our place stayed, however this

morning it has melted.

#. ['jistarn zs ="ovents blaif dae 8$na1 bi: ’onts ob~
fon dedy ss mOFi1jost est’ dre xacle fa'SmOltg])

b. /jistern se oFcnts blaeF dare énag bl 5nts ober fon
dex so mOriast ¢st dre aule fosmolten/

Behind our house stand three beautiful little apple

trees vith red apples. )

a. [henr “donts hys zent’ dfay $mok‘'2 cli:ne “aopi bom

met *oraode spi)
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b. /hEfer onts hys sent drne smoke cline aupel bovm met
rauds e¢poal/

Could you (pl) not wait another moment for us, then we

will go with you?

a. [kwn Jjy nd>x awne ma'nyt 'varten fe “Onts da:n von
vi: smet go:nen] *

b. /ken jy nox ains menyt varten fe >nts dan vOr vl met
gonan/

You should not allow such foolishness.

a. [jy 'z>lg ai\¢ zron =domhait er'laubg]

b. /jy solenni¢ s~on ddmhait Erlauben/

Our mountains are not very high, yours are much higher.

a. [’>nza bov zent ni¢ ‘zava heox =jy:na zent fe:l
"hexa] (

b. /onse boi. sent niC saer hox jyner sent fel hexar/

How many pounds of'meét and how much bread would you

like to have?

a. [vao fe:l p'wnt' =fla16 g vao fe:l =xbraut vest' dy
~ha:nasn] (

b. /vao fel pwnt flaeS sn vao fel braut vest dy hanan/

I don't understand you, you must speak a little louder.

a. ["ec fa'&to: d+ =ni¢ dy mdOts ly:ds rfedg]

b. /ec fasto de niC dy mOts lyder redan/

Didn't you find a little piece of white soap on my table

for me?:

a. [fupst dy ni¢ an c'li:net bi:t vita zap‘ ap mi:nen

«desg fo -i‘:] L.:
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b. /fuUgst dy n1G an clinst bit vitser ssep Op minan deS
fo mI/ . |

His brother wants to build himself two pretty new housés

in our garden. !

a. [zi:n +braods \v<l z k' tvae Smok® ni:s »hi:z~ byen
en '’onzen xgonrdp]

b. /sin brauder vel sik tFai smd>ke nie hiser byen «n
onsen gOrdsn/

That word came from his heart!

a. [daut vust =cawm fdOn zi:n ~hont']

b. /daut vUrt crem fon sin hOrt/

They were right!

a.. [zre viirg xora:gt']

b. /s~e viren raCt/

what sort of little birds are sitting up on the little

fence? /
a. [vaot fa 'c'li:na 'fesysl zent daot gp dayv *c'li:ne
fents)

b. /vaut fa cline fexsl sent daut d>p dre cline fents/

The farmers had brought five oxen and nine cows and

tvelve sheep which they vanted to sell outside the

village.

a. [dry '"forma ‘'haodg +fi:f 'Ds8p narjen ciaj g tva:lf
80:p j@'broxt vaot za: vwlan bytar ;t derp fac~ipgp])

b. /dse fOrmer hauden fiP >s@n nreasn ciC tPalP sop
jabroxt vdﬁt sre vwlan bytsr ot dEBrp facrepon/

The people are all outsidé in the fields today and are



39.

40.

150

combining. (reaping)

a. [driv 'mensen zent fon'ded>y "aols byten aps +Stazp ©
daonan *k>mbainen (drzsp)] ‘

b. /dre menSen zent fondex aule bytsen DOps Step oD
daunsn kombainen (dreSen)/

Just go, the brown dog won't do anything to you.

a. [=xgo: xblros dri bfyns hwnt vos dy: =nwsSt 'daunan]

b. /g0 bl~os dre bryns heont vOr dy nwSt daunen/

1 drove behind there with the people, over the meadow

intp the grainfield.

a. ["ec fur dr1 'menssn "haina ssraun ‘'evs den bOi
apeStep’ an Op’ ]

b. /ec fUr d~e menSsn hlifiar raun eFar den b>: Ope Step

an Op/



